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Cu tóte cá ocupatiunea mea dilnicá nu este o ramurá a 
limbilor neo-latine, si alte studii speciale, in afară de 
cunoscinfele universitari, nu am făcut, calitatea de ro- 
mán macedonean pe de o parte, penuria lucrárilor re- 
lativ la dialectul macedonean, atát de important pentru 
români în genere, pe de alta, maŭ hotărât sá las un 
subiect deja tractat, si se presint domniilor vóstre lu- 
crarea de faţă „studiu asupra dialectului românilor din 
Macedonia.“ 

Lucrarea imbrácisazá dialectul intreg; baza ei este 
limba vorbitá in Ocrida, si de cäte ori am gäsit dife- 
rinte, atât sub raportul pronunciei cät si al materialu- 
lui limbei ca cuvinte saü espresiuni, la românii din 
cele-l-alte părți ale Macedoniei, Albaniei, Epirului si 
Tesaliei, le am notat cu esactitate. Aceste diferinte, 
parte îmi erau cunoscute din Macedonia '), parle le am 


1; Populatiunea românescă din Ocrida nu este vechie, impreju- 
rarea cá locurile ocupate de români sunt in afară de întăriri in- 
vederézá acésta; ea este formatä din emigrati car), goniti de pe 
la locurile lor din causa prädäciunilor si vexatiunilor de tot fe- 
lul, ati cáutat odihna la oras unde siguranta era mai mare.. Se 
gasesc in Ochrida Moscopoleni, Bithcuchiari, Fargaroti, Gramos- 
teni, Niculceni si fie care dintre aceştia aŭ adus cu dânşii gi par- 
ticularitátile limbei lor respective. 


— ee 


dobândit aci informándu-mé de la românii din părţile 
nostre cari se află in “Romania. Scopul mei fiind 
de a presenta dialectul nostru asia cum "| vorbesce 
poporul, în descrierea lui si in transcrierea cuvintelor 
am lepădat ori-ce consideratiune etimologică si am ur- 
mat un tonetism riguros; chiar si citatiunile pe cari le 
fac din texte macedonene, nu le copiez aga cum suut 
publicate, ci cum se aud: adese ori consideratiile or- 
thografice ale autorilor ai denaturat cuvintele în asıa 
mod, cá este greu, chiar pentru macedoneni, de a pri- 
cepe cá este vorba despre limba lor, şi in asia condi- 
tiuní acele scrieri nu pot servi de bază pentru studii 
mi aprofundate asupra dialectului. 

Lucrarea este împărţită în trei părţi: 

Partea l-a conţine o repede ochire asupra trecutului 
Macedonenilor şi asupra stării lor morale si materiale 
de astă-di. Mam ferit de a atinge cestiuni istorice de 
cea mai mare importanţă pentru-că aşi fi depăşit ca- 
drul ce îmi am propus. 

Partea ll-a Fonetica in care arăt, intr'un mod des- 
criptiv, modificările ce ad încercat sunetele latinesci si 
străme, grecesci mai cu sémá, în cuvintele cari sau 
conservat sau imprumutat. Planul acestei a doua parti 
este acela al filologului german F. Diez a cărui lucrare 
am avut-o în vedere. 

Partea I-a. Se ocupă cu morfologia. Era natural se 
mai adaog încă o a IV parte care să se ocupe cu sin- 
taxa ; fiind-că însă propositiunea şi frasa românilor Mace- 
doneni nu se deosebesce mult de acea a românilor diu 
Dacia, am hotărât ca diferintele câte sunt, să le notez 
cu ocasiunea pertractärei diferitelor parti de cuvént, 
cea ce, îmi pare, este si in interesul claritätii. 

Nu am pretentiunea de a fi facut o luerare fara de- 


fect, din contra, partea a doua mai ales din causa lip- 
sei de exercitiú — care dá pătrundere in aprecierile fi- 
iologice — trebue să aibă destule lacune si destule e- 
rorí, am căutat însă se le rescumpér prin esemple nu- 
meróse, prin o expunere fidelă a pronuncieí cuvintelor 
pentru ca ast-fel sa daŭ un material bogat şi adevărat óme- 
nilor de sciintá cari să realiseze cea ce eŭ nu am putut, 


ED 


Dincolo de Dunäre, la sudul Balcanilor, in väile de- 
terminate de ramificatiunile Pindului, se aflá o popula- 
fiune care prin limbá, datine si credinte, rechiamá Roma 
cea vechie. Uitatá de secole rátácitá de familia sa, in 
gáturile munţilor 'si apără, în vremuri grele, patrimo- 
niul ce Roma i-a încredinţat când lua calea pribegirei. 
Unii numesc pe membrii acestei populatiuni Vlachi si 
Kustr-Vlacki;*) alţii Tnfari; între dânşii, tot de una 
Armáni iar gintea intréga Armánime. 

Când si cum s'au stabilit strămoşii Armänilor, in pe- 
ninsula balcanilor, vom încerca se spunem pe scurl. 

După mórtea lui Alexandru cel mare, generalii impár- 
tindu-gi întinsul imperiul Macedonie, Antigon, obtinu 
Macedonia si Grecia. Regii carí'l urmará au tótá atentiu- 
nea lor indreptatà cátre Elada care cáuta, prin dese re- 
voite, sa seuture jugul Macedonean, Roma ocupatá in 
Italia, nu era inca amenintátóre. In periodul dintre I 
si H-a resbeiü punic, Roma, legând amicie cu cäte-va 
orase grecesci si cu curtea din Alexandria rivala curti 
macedonene, supérà prin acésta, pe regele Filip al V al 
Macedoniei. Cánd al doilea rézboiü punic isbuenesce, si 


1) Unii refera porecla Kulso la cuventul slavice cuce care insem- 
néza câine. Apropierea acésta trebue inláturatá de óre-ce nică o- 
dată Slavii nu ne numesc Kulso-Vlachi, ci Vlasi? si Tintart. 
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Anibale pétrunde in Italia, regeie Macedonean favoriza 
pe Anibale şi după bătălia de la Came, trimise o solie 
la generalul Cartaginez ca să '| felicite pentru isbándá şi 
se închie alianţă cu dânsul. In tractatul încheiat se 
vorbesce despre supunerea desăvârşită a Italiei şi des- 
pre o expeditiune a regelui in Italia. * Filip însă nu 
avea flotă şi nici nu s'a gândit sá "sí creeze una; pierdu 
un timp preţios şi în curând se vedu impresurat de i- 
namici pe cari energia Senatului roman, în acest timp 
de sfortárí supra-omenesci, sciu să "i creeze. — Etolii 
şi oraşele grece amice Romei ”l ataca la sud, llirienii 
şi Tracii la nord, la résárit corăbiile Romane cu 
cari se uniserá si ale regelui Pergamului Atal. Prin 
ast-fel de mijlóce Roma zádárnici intentiunile regelui 
macedonean şi putu, fara ca sá fie nevoită sá opuná o 
armatá mare, sá conjure periculul unei unirí efective 
acelor doi aliaţi Starea acesta de vrăjmăşie intre Roma 
sl Filip pórtá numele de primul rézboiú macedonic. 

Când Romanii după dărâmarea Cartaginii, serbălo- 
reaú eşita norocósá din rézbóiele cu Cartagina, Atenie- 
nif amicii Romel, se plâng senatului că Acarnanenii 
amici lui Filip, inundară teritoriul lor. Incă de mult 
Senatul roman plănuia un rézboiú cu Filip mai a- 
les cá cunoscea simţimintele lui ostile Romei; vecină- 
tatea lui Filip de Italia 7] făcea încă si mai de temut 
în viitor, pentru Romani. 

Senatul, forte prin dictatura ce luase în timpul de 
grea luptă cu Anibale, în Italia, de la care nu voia sá 
abdice,?) găsesce prilegiul bine venit ca să începă ostili- 
tatile cu regele Macedoniei, şi declară războiul (200). 
Dupe 18 ani de luptă şi de jaf cu Anibale in Italia 


nn 


1) lager Ist. Rom pag. 121 Trad Rom. 
2). Michelet, Hest. Rom. Tom II, pag. 110. 
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poporul se gândea ca să'şi ridice coliba devastată 
şi înpăragine, nu la un noü rézboiú; de acea la audul 
acestui résboiü, el începe să murmure şi numai prin 
ameninţarea că Filip pote trece prin Iliria în Italia * 
făcură ea sá'l priméscá. Doi ani trecură fără ca sá se 
dea vre o luptă decisivă între Romani si Macedoneni: 
nu aú fost până atunci decât mici lupte cu succes va- 
riat. In 198 consulul Flaminius debarcă în Grecia, pe 
ale cărei oraşe sciu să ’si le concilieze prin purtarea si 
întinsa sa cultură. In curând el pătrunde în Epir unde 
se afla Filip şi la Ríul Aoust) cele două armate inimice 
se întălnesc. Filip atacat şi în faţă şi pe la spate de un 
corp de Romani cáléuziti de un epirot, pierde bătălia 
şi este silit ca să se retragă în Tesalia cu mari pier- 
deri. Cu tote că causa lui Filip nu era încă pierdută 
cu desăvârşire, totu-şi caută a încheia pace cu Romanii. 
Condiţiunile grele ce Romanii îi impunea făcură pacea 
imposibilă. Filip hotărît acum cutreeră regatul şi strânge 
o nouă armată cu care se opri la Cynoscefale?) în Te- 
salia unde ajunseră şi armatele romane — Bătălia an- 
gajată întâiă între avangarde, luă îndată dimensiunile 
unei lupte d.eisive prin ajutórele ce se trimeserá din 
ambele părţi. Cu tótá încordarea lui Filip, bătălia este 
pierdută, iar el caută scăparea în Larisa după ce a lă- 
sat pe câmpul de luptă 8,000 in mâinele inamicului 
9,000 de Macedoneni. — Filip ne mai putând continua 
războiul primesce conditiunile de pace dictate de con- 
sulul Roman. Prin acest tractat regele Macedonean 
pierde tote posesiunile în afară de Macedonia propriu 
disă, se indatorézá a plăti 1000 de talanti 3) ca despă- 


1). Voiusa 
2). Póte vechiul Cinoscefale este hoara di cóní de astă-di. 
3). 6,250,000 franci. 
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gubire de rézboiü, ‘si reduce armata la 5,000 de ómeni 
si recunósce de amici pe amicii poporului Roman, gi de 
inamici pe inamicii poporului Roman. — De adi ina- 
inte Filip este un aliat fidel al Romanilor, el cautä prin 
lealitatea sa sá dobándéscá de la vechiul său duşman, 
po:esiunile pe care le pierduse in urma infrängerei de 
la Cinoscefale. — Cánd prin instigarea lui Anibale, An- 
tioch, regele Siriei debarcá ca inamic al Romanilor in 
Grecia, Filip ’si unesce armata sa cu acea a Romanilor 
comandatá de Maniu Aciliu Glabrione. Antioch astepta 
armata Romaná la Termopile, de unde bätut se intórce 
cu rusine in Asia. Dupá bátália de la Magresia in care 
Luciu Scipione Asiaticul distruse ultima putere ce Ah- 
tiocii putu sá opună ; se închee pace între Romani si 
Antioch. Nu este nevoe aci de a spune conditiunile a- 
cestei păci, cea ce ne interesézá este cá ea a nemultu- 
mit förte tare pe Filip. Acesta nutrea speranta cä, spre 
recompensă marilor servicii ce adusese causei romane 
in rézboiú, va redobândi posesiunile pierdute ; Romanii 
nu i-au acordat de cât iertarea tributului, înapoierea 
fiului séü Demetriu care era reținut la Roma ca osta- 
tec şi câte-va mici posesiuni in Tesalia şi Epir. Im- 
presiunea ce acest tractat a făcut asupra ini a fost a- 
tät de mare, că în fie-care -di ordona ca săi se ci- 
tâscă.1). — Amărât deatáta ingratitudine si de certele 
continue între fii sei Demetriu, partisan al Romanilor şi 
Perseu, muri la Anfipolis la 179 după ce a pus să se 
asasineze fiul séü Demetriu.— Perseu ocupă tronul Ma- 
cedoniei, inamic neimpäcat al Romanilor, pándea oca- 
siunea ca să scuture vasalitatea in care ajunsese Ma- 
cedonia Titu-Livu găsesce că origina rézboiuluí al trei- 


1). Titu Liv. 50. 
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lea si ultim Macedonic trebue cáutatá incä de pe tim- 
pul domniei luf Filip. Dupá pacea cu Antioch, regele 
nemultumit „nici o dată nu incelä de a’si aduna in 
pace forte de care sä se servéscá la rézboiü, cánd o- 
casiunea s'ar presenta“ 1), pentru acest scop 'sí márea 
veniturile popula Macedonia cu Traci, cu un cuvént 
lua măsuri prin care se invedera că, dacă ar fi mai 
träit, avea intentiunea de a se mösura incá o datá cu 
Romanii. Eumene regele Pergamului, amicul si alia- 
tul poporului Roman, inamic personal a lui Perseu, 
îndemna pe Romaní ca să incépá cât mai curând rés- 
boiul cu Macedonia, ba încă a venit si in Roma casă 
descopere planurile urzite de Perseu şi într'o şedinţă se- 
cretă 'şi ia rolul de spion,?) cum dicea el, putin potri- 
vit cu majestatea regescä. Grecia la rândul s&ă sătulă 
de libertatea bine supraveghiată pe care Roma i o a- 
cordase prin consulul Flaminius, începuse să murmure, 
şi partida Macedonéná se márea din di în di; agitatiunea in 
favórea lui Perseu era forte mare. Când Eumene întor- 
cendu-se din Roma, trecea prin Delfi, fu atacat de u- 
cigaşi plătiţi şi abia putu să scape din mâna asasini- 
lor. Acest atentat fu aruncat încă asupra lui Per- 
seu. El grăbi rézboiul. Senatul lăsă grija purtärei 
rezboiului pentru consulul anului viitor (171) căruia i-ar 
cădea Macedonia. Până atunci însă găsi cu cale ca pre- 
torul Cn Siciniu care avea jurisdictiunea conflictelor 
între cetăţenii romani si străini, să recruteze óste cu 
care să trecă în Epir la Apolinea şi să ocupe oraşele 


_1). Numquam tamen emisit animum a colligendis in pace vi- 
ribus, quibus quandoque data fortuna esset ad bellum uteretur... 
Tit Liv. L. 39 cap. 24. 


2). Naud secus quam si speculator missus a vobis subjecta oculis 
refe ram. Tit-Liv. L. 42 cap. 13. 
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maritime*). — Pänä la 168 se tärägänesce rézboiul din 
pricina slabilor comandanti ai Romanilor si a nehotá- 
ririi lui Perseu. In micile lupte cari se intemplarä, o 
bună parte au. fost câştigate de Perseu. La 168 comi- 
tiile aleseră comandant pentru résboiul Macedonie pe 
Paul Emiliu, fiul acelui Emiliu care cädu in bätälia de 
la Cane. Noul comandant, cu ajutórele sale, pornesce in 
grabä la óstea din Tesalia care stationa lángá riul Eni- 
peu unde seafla şi Perseu cu armata sa. Perseu reuşise, 
prin fagadueli de bani sá réscóle si pe regele Ilirilor 
Gentiu in contra Romanilor. Paul Emiliu trimite in con- 
tra acestui din urmă pe pretorul L. Anicius. Perseu este 
slit, printr’o miscare indräsnetä a luí P. Nasica, sá in- 
tre in Macedonia gi sá se retragá la Pidna. Aci se dete 
lupta decisivá in care armata luí Perseu este sdrobitá; 
20,000 de Macedoneni cádurá mortí, iar un-spre-dece 
mii prinşi. Perseu caută scăpare in capitala sa Pela, 
unde peste puţin timp apărură si oştirile Romane. Per- 
seu atunci se refugia în insula Samotracia de unde 
scrie lui Paul Emiliu. Fiind că însă scrisórea începea 
prin cuvintele, '„regele Perseu dá salutare consulului 
Paul“ 2) remase fără réspuns: Samotracienii '| acuză de 
atentatul comis asupra lui Eemne, şi "| invită saü 
să vie în adunarea lor să se justifice sati să se retragă 
din Samondracia şi să nu profaneze sanctitatea locului 
prin presenta sa. Intre acestea Cn Octaviu cu flota ro- 
mană, debarcase in Samotracia şi anunţa că poporul 
roman va lăsa neatinşi pe toti aceia dintre Macedo- 
neni cari se vor preda; la acéstá promisiune toţi se 
predară, chiar şi copii lui Perseu, afară de cel mai 


1). Tit. Liv. L. 42 cap. 18. 
2). Sed postquam regem Persea consuli Paulo salutem legit... 
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mare Filip care încă mai esita, cu tatăl séu. In cu- 
rand însă, şi ei însă-şi se predará lui Octaviu. Cand 
ajunserá la Amfipole unde se afla consuleie Emi- 
liu,!) Perseu se aruncă la genuchi lui. Consulul ridică 
cu bună voință pe ultimul rege urmaş al lui Alexan- 
dru cel mare şi "| asigură de clementa poporului Ro- 
man. Ast-fel se isprăvi ultimul regat care ar fi putut 
să precumpănâscă puterea romana. 

Macedonia îngenuchiată fu împărţită în 4 regiuni in- 
dependente fie-care cu guvernul séú; trebuea să plá- 
téscá poporului Roman jumătate din cea ce plăteau re- 
gelui?); în ceea ce privea institutiunile şi legile, Romanii 
le ati lăsat libertatea sá se servéscá de ale lor. 

Acestă nouă stare de lucruri nu dură mult timp cu 
tótá buná-vointa ce arătară Romanii faţă de Macedo- 
neni. Pe la 151 apáru în Tracia un ténér care se de- 
dea drept Filip, fiul luí Perseu. Cu ajutorul unor tri- 
buri tracice, pătrunde in Macedonia şi în scurt timp se 
grupezä în jurul lui toți aceia, pe cari starea de lu- 
cruri existentă nu ‘i mulțumea O armată trimésá de 
Anfipolis, una din tetrarhil, este bătută ; aceiaşi sortă 
are şi o legiune romană comandată de un pretor. In- 
curajat de acest succes, năvăli şi în Tesalia; dar ilusiu- 
nea ce ’si fáceaú Macedonenii nu dură. Qu Ceciliu Metel 
vine in Macedonia cu trupe numeröse, bate pe falsul 
Filip care estetrădat chiar de un oficer al séú la 148. 
Atunci Macedonia deveni provincie romană. Un pretor 


— n ———-- — 


1). lata cum Dione Casiu face elogiul lui Paul Emiliu . NUES 
audios 0d otpoem ls U.0y0y "p aabos, GA AU LENpatwy à. up 6- 
TATOS, TERTIPLOV de Gedrepoy Tor E bateau, RAL hagopoy dobro 
RPUTNIAG £y 1030.07] neyt OteGiw ote „here Kr yovari gotod THY 
TOOLAA TEKEDTNGUYTOS robos. Torodteg piv obv y wol toata ¿> 


«onEsv. Ex. lib. 34 prioribus pag. 76. 
2), Tit.-Liv. L. 45, cap 18 
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era însărcinat cu administrarea iei, iar trupe Romane 
îi apäraü hotarul despre Traci. Numai tetranchia Pela- 
soniei remase încă mult timp independentă. *) După cât- 
va timp se ivesce un nou fiü al lui Perseu, Alexandru 
care este învins cu uşurinţă. In urma acestei ultime 
rescóle, poporul Macedonén trebui sá se împace cu noua 
stare. introdusă de Romani. 


Gloria militară a Macedoniei, apropierea sa de Ita- 
lia, pericolul pentru Roma, de a vedea Italia din nou tea- 
trul unei noi invasiuni, mai funestă pote ca acea lui 
Anibale, făcuseră pe senatul şi poporulu roman sá în- 
treprindă résboiul în contra regilor Macedoneni, in mo- 
mentul când lumea romană era încă imbátatá de suc- 
cesul pe care ’l obținuse împotriva Cartaginei. — Am 
văzut luptele cari inundară câmpiile Macedoniei de 
sânge a căror epilog este transformarea Macedoniei în 
provincie romană. Aspiratiunile Macedonenilor de a 
vedea încă o dată dinastia lor naţională ridicändu se, 
se invederézá prin dese revolte de care Roma scie sa 
triumfe. Dar tocmai spiritul independent al populatiu- 
nii Macedonene şi revoltele cari tindéú la crearea unei 
noi stări de lucruri, ati făcut pe Romani să caute a şi 
întări positiunea in noua lor provincie şi să facă pe 
Macedoneni a înţelege că näzuintele lor nu sunt posi- 
bile. Pentru acest scop oránduescu un corp de armată 
care să apere provincia de invadiunile triburilor tra- 
cice de la Nord cu care Macedonenii făceau causa co- 
mună ; curmä dominatiunea mediată, şi stabilesce o au- 


1). Cu Domitium Calvinum cum legionibus duabus, un decima et 
duodecima et equitibus quingentes in Macedonian proficisci jubet : cu 
jus provinciae ab ea parte quae libera appellatur. 
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toritate a sa. Din momentul ce se stabilesce o autori- 
tate, din momentul ce raporturile dintre provinciali si 
autoritate se regulézá prin mijlocirea limbei domnitóre, 
incepe un curent printre supusi de a inveta limba au- 
toritátit, căci, de sigur, autoritatea nu are nevoie de a 
invéta pe a supusilor. Situatiunea exceptionalá in care 
se aflaü cea mai mare parte dintre cetățenii ro- 
mani pe acele timpuri, a determinat doué curente bine 
lámurite; ünul de cetáteni romani din Italia spre pe- 
riferia dominatiunii romane, in provincii, şi mai ales 
in cele vecine, si altul de provinciali de la periferie 
spre Italia, in calitate de sclavi. La acéstá stare delu- 
cruri a contribuit mai ales sărăcia la care ajunsese 
clasa micilor proprietari din Italia. Luptele uriaşe ce 
Roma a avut a sustine în contra Cartaginezilor, a Ma- 
cedonenilor şi a altor inamici din afară, apăsa mai a- 
les asupra micilor proprietari, cari erau siliţi de îm- 
prejurări ca să 'şi lase ogorul in păragină şi să se 
inarmeze incontra dușmanului. Cea mai mare parte din- 
trînşii, ne având alte mijlóce de a'şi întreţine familia în 
timpul serviciului militar, de cât distributiunile de bani 
ce se făcea cu ocasiunea triumfurilor şi cari bani nu le 
putéú: ajunge, fuseseră nevoiţi sá ’si înstrăineze pro- 
prietátile. Aceia cari reuşiseră in timpul rézbóelor de 
a'şi menţine patrimoniul neatins, în curând se vor ve- 
dea siliți a 1 insträina fiind-cá nu le mai produce nici 
strictul necesar. Sicilia, Sardinia, Africa provincii emi- 
namente agricole si fertile în acelaşi timp, făceau pe pie- 
tele Italiei o mare concurenţă productelor micilor a: 
gricultori; aceste concurente nu a fost stavilite prin 
nicl o măsură de protectiune ; posibilitatea de a lucra 
pe proprietăţile străine încă li sa ridicat prin faptul 
că în urma atâtor războe Roma se umpluse de sclavi şi 
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familiile mai avute se simtiaü mai avantagiate daca 
lucraú pământul prin mijlocul sclavilor. Roma pe de 
altá parte, indestulandu-se prin productiunile stráine 
care se desfacéú pe piaţa sa, nu avea o industrie ; de 
aci a resultat că populatiunea romană se împărţi in 
doué: una fórte avutá si putiná la numér, cea l’altä 
förte numerösä si fórte sáracá. Cetáténul roman gonit 
de la [ră venea la Roma unde trăia din mila avutu- 
luf si din vinderea votului celui ce i da mai mult, 
singurul avut ce i a mai rémas. Desgustati de miserie 
si de lipsă se indreptaü spre provincii ca agenţi ai 
argintariului şi a incasatorilor de dări, cari insofeü tot 
de una pe guvernator, cu speranţa de a se inavuti. Ca 
militară, fiind nevoiţi sá petrécá multi ani in provincie, 
contractaü acolo legături, şi când era concediati nu se 
maï întorcea în Italia unde sciaú că "i ascepta lipsa si 
sărăcia, ci se stabiléú în provincie unde serviseră, care 
le procura mijlóce de traiă mai lesni iöse. — In timpul 
Grachilor şi mai tärdiü sub Mariu, Saturnin tribunul 
plebei, fäcu propunerea ca sá se trimitá colonii mari 
in Sicilia, Grecia gi Macedonia; iar Mariu, in calitate 
de consul, sá le aducä la indeplinire. — Propunerea de 
si priimitä si de popor si de senat, remase zädärni- 
citá prin turburárile de stradá cari se intémplará. — 
Cu tóte-cá vre-o colonie oficialá, ca sá dic aga, nu a 
fost, totuşi in aceste vremuri de continuă turburare si 
nesiguranţă, multi cetăţeni romani aŭ căutat un adă- 
post dincolo de Adriatica în Macedonia. Ast-fel se es- 
plica cum după un secol de la cucerirea Macedoniei, 
în timpul rézbóelor civile dintre Pompei, şi Cesare, cel 
dintéiu, după mărturia lui Cesare,!) pote să recruteze 


Di A i — 


1). Legiones quas efficerat civium Romanorum novem.... unam 
ex Cretá et Macedonia, ex veteranis militibus qui, demissi a pri- 


dintre cetățenii romani stabiliti in Macedonia si Creta 
o legiune intrégá. O buná parte de orase numéraü 
printre locuitorii lor şi cetățenii romani; Cesare vor- 
bind de orasul Lissus!) ocupat de unul dintre Oficiaril 
lui Pompei, dice cá cetăţenii romani de acolo fac o 
adunare şi primese pe Antoniu la dânşii şi ’l ajută cu 
provisiuni?). Esistenta cetăţenilor Romani pe teritoriul 
Macedoniei se probézá şi printr'un pasagiú a lui Tacitu 
din annale. De astă dată este vorba de un cetátén ro- 
man a nume Antistius Vetus, din fruntaşii Macedoniei, 
care fiind acusat de adulter si achitat de judecători, 
Tiberiu, după ce a certat pe judecători pentru veri- 
dictul lor, Pa dat în judecată ca turbulent pentru crima 
de înaltă trädare?). Dată fiind prudenta cu care Tiberiu 
proceda chiar când comitea crimele, trebuia să aibă un 
motiv puternic, cuvinte mai seriöse ca pentru un biet 
provincial, ca să iasă din obicinuita sa reserva si se 
cérá de la judecători, cu ori ce pret, un veredict de 
condemnare. — Din töte acestea resultă că Macedonia 
încă de cu vreme a primil în sînul séú o mulţime de 
cetățeni romani cari se stabilir& pe teritoriul séú; li 
acesta a contribuit starea de miserie a populatiunií din 
Roma si Italia, vecinătatea si civilisafiunea care era in 
Macedonia; de acea si romanisarea provinciei nu putea 
sá facá de cát pasi repedi. 


oribus imperatoribus in iis provinciis considerant Caes. de B. C. 
Lib. IL cap. TV 


1). Oras langa Drin, la sud de Scodra. 


2). Conventus civium remanorum qui Lissum optinebant... re- 
cipit Antonium, omnibusque rebus juvit. 


3). Caesar (Tiberiu) Antistium Veterem, e primoribus Macedoniae 
absolutum adulterii, increpitis judicibus ad dicendam majestatis 
causan retraxit ut turbidum, et Rhescuporidis.. Tacit Ann, 
Lib III Cap. 38. 


Dominafiunea romaná nu s'aputut márgini la hota- 
rele Macedoniei, ci in curénd a trebuit sá trécà Emul 
si sá ajungá pánà la Dunáre. Tótá valea Dunärei pänä 
la Balcani o găsim intesatä cu oraşe romane. Trajan 
impinge hotarele imperiuluiseü dincolo de Dunäre, unde 
stabilesce şi colonii luate din tote părţile imperiului. 

Sub domnia lui Caracala apar Grofit, neam barbar, de 
origină germanică, care locuia pe térmii Mărei Baltice. 
Un trib dintre aceştia năvăli până la Marea Neagră şi 
stabilindu-se acolo, făcea dese incursiuni in Dacia Tra- 
jana si în provinciile din sudul Dunărei, atât pe uscat 
prin Moesia, cât şi pe mare, prin Marea neagră şi Ar- 
chipelag. Ordele lor coborirä si în Creta. Impératii ro- 
mani : Caracala, Maximian Tracul, Gordian aü a res- 
pinge atacurlie lor. Sub împăratul Deciu, invadă Moesia, 
înfrâng armata romană, şi fără nici un obstacol, stră- 
bat Macedonia şi Tesalia pe cari le pradă şi ajung până 
în Grecia la Termopile. Sub împărații Gallus şi Vale- 
rian atacă Grecia pe mare, pustiesc Tesalia şi Epirul si 
incärcati de prădi se intore la locurile lor de lângă Ma- 
rea Neagră, o parte pe uscat, alţii pe mare. Aceste in- 
cursiuni cu ororile pe care le urma, deciseră pe impé- 
ratii Romani să ’si concentreze tótá puterea întru apá- 
rarea provincielor sudice. Dacia Trajană lăsată un mo- 
ment de armatele romane în voia sortei, esie definitiv 
părăsită sub împăratul Aurelian la 275.1) Este invederat 
că fata cu resolutiunea împăraţilor de a părăsi pro- 
vincia dunärenä, o bună parte dintre locuitorii stabiliţi 


1) Provinciam Daciam, quam Trajanus ultra Danubium fecerat; 
dnteremit, vastato omni lllyrico et Moesiá, desperans eam posse 
retineri. Aductosque romanos ex urbibus et agris Dacie, in media 
Moesià collocavit appelavit que suam, Daciam que nunc duas Moe- 
sias dividit. Eutropii Hist. Rom. Lib. 59, cap. 15. 


in Dacia, si mai ales cei mai cu dare de mana, ca sá 
scape de urgia invasiunilor gotice, aü urmat retragerea 
legiunilor, aú trecut in Moesia, si fiind-cá nici acéstà 
provincie nu le oferea siguranță aŭ trebuit sa se re- 
tragă in munţii Hemuluí şi de aci sá pătrundă in pro- 
vinciile sudice si până in Grecia !). Acelaşi lucru se în- 
templá şi cu venirea celor-l’alte horde de barbari. Când 
Hunil invadá si devastá Iliria, gróza ce inspirará era aga de 
mare, încât insu-si Gotii?) si prefectul ’si părăseşte postul şi 
cautä scäpare in Tesalonic. ?) Ast-fel pe lángà elemen- 
tul roman pe care l'am constatat ca stabilit la sudul pe- 
ninsuleí balcanice, pe lángà romanisarea progresivá a 
elementuluí neroman, Macedonia si tinuturile sudice de- 
vin asilul elementului roman din térile nordice. 

Pe la 495 un noü neam de barbarí tot asa de fierosi 
ca şi consângenii lor Hunii şi Avarii, şi face aparitiu- 
nea în Tracia ; aceştia sunt Bulgarii cari primitiv lo- 
cuiaü pe längä riul Volga. Páná la Asparuch cápetenia 
lor, iacurg des ín provinciele bisantine, si incarcati de 
prădi se intore la locurile lor. Sub Asparuch ei ocupă 
pentru tot d'auna, partea résárileaná a Moesiei unde a- 
mestecándu-se cu Sclavinii cari locuiaü acea parte a 
Moesiei ’si perdurä nationalitatea.*) De aci ei atacá cu 

1). Ot (Românii) xoi sécAboytes «v Exetoe (locurile de lânga Du- 
näre) dteondoyscay naoy tH “Hreipw wol Mowsüovig, ot dè mAstovec ad- 
cay say any “Eada. 

Kexoopévoc. Cit. de D-nu Xenopol. Ist. Rom. Vol. I, pag. 441. 

2) Quaeritabant domicilium remotum ab omni notitid barbarorum 
diuque deliberans, quas eligeret sedes, cogitavit ahracite receptacu- 
lum gemina ratione sibis conuenie Ammiani Marcelini, Lib. 31, 3 8. 

3)... attilanis temporibus, ejusdem locis vastatis, Apennius 
praefectus practoris de Termitana civitate in Thessalonicam pro- 
fugus venerat. Dig. Nov. XI. 

4) Unii autori, ruşi mai ales, susţin cá Bulgarii ar fi fost de 
originá slavá. Dovada cea mai bunà cá ei apartineaü rasej finic- 
reiesà din catalogul principilor lor cei vechi, seris in limba sale 
voná, insá continénd nume din limba veche a Bulgarilor gi care 


nu aú de loc apropiere cu slavona. Xenopol, Istoria Román. Vol. 
I. nota 1, pag. 392. u 
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inviergunare impératia bizantiná, si sub regele lor Crum, 
pétrund in Macedonia pe care o jefuesc, si la 812 ase- 
diazá Constantinopolea. — Stabilirea Bulgarilor in Moe - 
sia a causat íncá imprástierea elementului roman; ora- 
sele atát de infloritóre cari eraú des presárate ín Moe- 
sia sunt pustiite de Bulgari, iar populatiunea romaná ne 
mai puténd resista, este nevoitá sá caute scäpare, parte 
in muntií Emuluí si in Macedonia, parte trecénd Dunä- 
rea peunde albia sa este stáncósá, si se adáposti in scor- 
burile Carpatilor. Cu asezarea Bulgarilor in Moesia, 
masa romaná continuá se intrerupse ; de aci inainte 
românii din Carpaţi, şi românii din’ Macedonia se vor 
desvolta aparte; limba se va resimti; dar nu atäta in 
cät sá nu conserve urme de traiul comun de odiniórá. 

Regii bulgari în lupta continuă cu impératii bizantini 
'şi márea din ce în ce teritoriul profitând de slăbiciunea 
împăraţilor bizantini cari eraü ocupați cu certele reli- 
gióse. Sub regele lor Simion stäpänese Macedonia si 
Tracia până la zidurile Constantinopolei. Puterea acesta 
a bulgarilor nu dură mult timp. Către anul 970—976, 
scaunul imperial din Constantinopole este ocupat de u- 
nul din ómenii cei mai valoroşi de pe atunci, lon Zi- 
misces, care reugesce să înfrângă pe bulgari şi să ia din 
mâna lor tótá Moesia ; regele bulgar Samuil este redus 
la stăpânirea unei părţi din Macedonia, si "sí stabili rege- 
dinta în Ochrida. La 1018 Basile II distruge şi acest din 
urmă regat şi ia supranumele de Bulgarocton din causa 
măcelului ce a făcut asupra bulgarilor. 


Prin distrugerea imperiului Bulgarilor, aprope un se- 
col şi jumătate, autoritatea împăraţilor bizautiní se în- 
tinse asupra intregei peninsule până la Dunăre, popula- 


tiunea românescă, care in acéstá epocă este cunoscută 
sub numele de Vlachi!),se gásesce in mare număr in 
muntil Emuluí unde aü sate numeróse asezate in munfi, la 
nordul Albaniei giin vechea Serbie. ?) In marea Valachie 
care ocupá intreaga Thesalie $) pliná de castele intärite ; 
In Etolia si Acarnania *) care purta numele de Valachia 
mică ; in Epir cuprindénd tótá regiunea de la lanina si 
pana la Tricala, regiune cunoscutá sub numele de Va- 
lachia superiörä 5); in Pind si in ramificatiunile sale. ®) 
In fine impératul bizantin Cantacuzen, cunós:e o întinsă 
regiune din imperiul séü sub numele de Vlachia asupra 
căreia a numit prefect pe fratele séü Ion Anghel care, 
pe lângă titlul de împărat al résáritului ce purta si el, 
"sí mai ia si titlut de rege al Vlachiei. ”). 


Pe la 1185 Isaciu Anghel ca sá intémpine cheltuelile 
necesitate de măritişul fiicei sale cu Bela III, regele Un- 
gariel, puse imposite asupra animalelor. Acéstá măsură 
care lovea in interesele mai ales a románilor care se 
ocupa cu crescerea vitelor, a fácut pe románi ca sá tri- 


1). Tobe nate tov Aluoy ză ¿pos Bupódpooe, ot Mocol mpórepoy dyo- 
poloyro vwovt òè Bhayot vexhmsxovrat citat de D-nu Xenopol. Nic. 
Chon. pag. 482. 


2) Stefan Nemania (1158 — 1199) dá monástirei Chilindarului. 
din muntele Athos 170 de familii Vlache.-. Stefan Uros I adaoge 
cátrá acéstá darie alte 39 de familii valacho de lángá riul Drin; 
Stefan Uroş I mai dáruesce pe Vlachii din jurul Scopiei. Cea mai 
mare donatiune de Valachi de 320 de familií se face de Stefan 
Dusan mänastirei St. Archanghel de la Bistrita. 

3). Tà OeconMas xatéywy perémpo vdv peyódo Bhayia xexihoxstot 
Nic. Chon. pag. 841, citat de D-nu Xenopol. 

n THs ppc Bhoytac. Phrantzes pag. 414, citat de D-nu Xe- 
nopol. 

5), Aokonic y viv xahkoopévy "Ave Bhayio. Sehol. Thucyd. Tom. 
If pag. 102, citat Istoria Românilor, 

6) Chalcondilas pag 35 cit ibiden. 

7). "Ioavuny toy "Ayyehoy siç xegahyy cV xdotowy xal y pov 
BAeytec. Cantacuzenus pag. 390, citat idem. 
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métá o deputatiune la impérat ca sá se plángá. Capil 
acestei deputatiuni sunt Petru si Asan, cari ne cunos- 
cénd usantele curtit, si respundénd impératului cu un ton 
aprins, nu numai cá nu obfinurá nici o usurare pentru 
dajdie, dar încă Asan cel mai mare este pálmuit de că- 
tre Sebastocratorul Ion. Deputatiunea romänescä se in- 
tórse la ai sei hotäritä de a ’si résbuna pentru insulta 
ce primiserá si de a scutura jugul bizantin. Se pare cá 
propunerea fäcutä conationalilor lor de a se revolta nu 
fu tocmai bine primitä, de aceea ei cátá alte mijlöce 
si pentru ca noua lor idee sà nu fie fárà pretext merg 
la împărat din noii pe care ’l găsesc la: Kypsellü si îi 
propun ca sá ridice armatá pentru Bizantiní si ca re- 
compensa sá li se dea, cu chártie impérateasca, un loc 
mic din muntele Emu de unde apoi, dupä ce se vor fi in- 
tärit, să pornească atacul in contra împărăției. Dar nici 
acestă cerere nu li se acordă.!) Fiind-că nici acest mij- 
loc nule a reuşit, după ce sau întors la ai lor, zidirá 
o biserică in Emu, unde adunară o mulţime de epi- 
leptici cari, după accese, spuneau. din îndemnul fraţilor 
Petru şi Asan, ca D-deú a hotărît liberarea Bulgarilor 
şi a Românilor, incuviinta ridicarea jugului, de aceea si 
mucenicul Dimitrie a părăsit motropolea Tesalonica si 
templul de acolo, şi locuinţa de la Romani, şi că s'a mu- 
tat la dânşii ca să le ajute. 2) In ast-fel de mod ei reu- 

1). . . Jouy 88 of Tod wood npwtovpyol val tò Oyos Bhhov avacel- 
cuytes. Jlérpoc tic wol "Acăy Opoeveie wol rubrbomopot, o? wok uh 
pâvres THY vewreptaty ampopastatov, Tpoctac: Bocthet omvovutvo èy 
cote KodéAAote oirtobuevot souorparokoyndnvor "Popators vol ore Bact- 
Amod Ypauporos opto Bpadevbiivar ywploy xt Blayorpócodoy (Boayd) 
word, tov Atuoy vetuevov. "AAA anétoyoy tod ciriworos. Nic. Chon. 
pag. 400. — 

9). 'Qc 0 Bed¢ «o0 ray Bovkyaowv xoi Braywy Tevonc Ekenbeptay 
băownss, wol tod Xpovov vyoð exévevsey anapyéversty 0d yap xu 
toy yptstoppatopa. Aynuntproy arokinety pèy thy Oeccudovinéwy untpd- 


TONY mal vedy tov excl mal tag trapo “Pwnatote Orutpróas ci; 03 œd- 
mode &pieshaL ds enupygovta. Nic. Chon. pag. 403. 


sesc sá revolte pe compatriotií lor si Petru apare po- 
porului inarmat, incununat cu coróná de aur si cu ves- 
minte imperätesci *). Din muntósele lor ţinuturi nává- 
lese in oraşele romane, pe ne aşteptate, le prada si dupe 
ce iau ca sclavi o mulțime de ómeni liberi, turme de 
boi, vaci şi oi, se întorc îndărăt la casele lor. Repetin- 
du-se aceste incursiuni, Isaciu Anghel hotărasce a ’i ur- 
mări prin resboiú. După mai multe ciocniri în care 
Vlachi es triumfätori, Isaciü, folosindu-se de o ceaţă 
deasă, reuşesce ca să bată pe Vlachi, şi fraţii Petru si 
Asan sunt siliți să străbată Moesia, să trecă Dunărea ca sá 
gasésca refugiu la poporul Cumanilor. Isaciu percurge 
satele lor, mai tote aşedate pe stânci si pe coline forte 
înalte, şi fără ca să lase vre-o garnizonă în ţinuturile 
locuite de români, se întorce în capitala 'sa mândru 
de isprava săvârşită. Nu trecu mult şi Asan cu Petru 
se întorc cu ajutóre de Schiti, hotărâți de a reconstitui 
cum aü fost odată, imperiul Romano-Bulgar. 2) Un ge- 
neral bizantin este bătut de români şi ’si lasă, ca să 
scape, şi hainele cu fir; un alt general însărcinat de îm- 
perat cu purtarea résboiului contra Vlahilor, se revoltă 
contra. împăratului, acestă neînțelegere interna, permite 
românilor de a ataca cu vigóre oraşele grecesci si ale 
prăda fără supérare. Prin isbândile de până aci curagiul 
le renäscu şi din ce în ce devin mai indräsneti. Impé- 
ratul, ca să pună capăt acestei revolte care lua propor- 
tiuni mari, întreprinde el însuşi o expeditiune in con- 
tra lor şi se indreptézá la Taurocom, nu departe de A- 
drianopole, cu 2,000 de soldati. La acéstá mésura fu ho- 
tmât mai ales de un călugăr care dicea, că sufletul lui 


x A pm pm n 4 Z >, RG y = 4 1 
1). Ilergos. ROL STEDUNGED posto Orbital THY aeo. Ibidem. 
2). Thy toy Mocóv xoi tv DBook[ópov sovactetay sig ev covAdoo- 
sty 06 nakar notè Tv. Nic. Chon. pag. 485. 
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Basilie Bulgaroctonul este întristat ; *) fiind-eà trebue sá 
se urmeze esemplul séü cu Bulgarii şi faţă cu Vlahii, 
dacä ei ar dori schimbári politice. La Taurocom aflá 
cá Vlahi prádá Leurda printr'un locuitor care vine gá- 
făind şi spune că aprópe sunt românii. Isaciu se aşedă 
în drumul pe unde românii, trebuia să trécá. Cum os- 
tile inimice se vézurá, românii, după obiceiul de luptă 
părintesc, năvălind in contra inimicilor, aruncati săgeți 
şi atacau si cu láncile, imediat apoi schimbaü atacul, 
în fuga, după putin näväleaü din not cu iutela paséri- 
lor, cum dice cronicarul bizantin, se întorcea spre ini- 
mici si se luptaú. Aceslă manevră repetată de mai 
multe ori, le permise se se înalțe pe dealuri, de aci după 
ce 'şi scöserä săbiile, năvăliră cu sgomot şi strigăte, 
asupra grecilor. Isaciu este silit să se intörcä la Adria- 
nopoli pentru ca să'și strângă noi forţe. In primă-vara 
anului următor atacă din noii pe Misi saü ronâni; 2) 
perde la asediul castelului Lobitz trei luni întregi şi e 
nevoit să se întorcă îndărăt fără ca să se facă nimic. 
Insarcinéza însă pe Constantinus Aspietas ca să continue 
resboiul. Acesta pentru că a îndrăsnit să i spună „că 
„soldaţii nu pot să se lupte şi cu ciuma şi cu Blahi, 
„două rele forte mari“ 3) este orbit. Vlahi şi Cunanii 
iuncragiati de aceste succese continuă expeditiunile lor 
obicinuite în oraşele inimice şi prădăciunile, fără ca 
sa neglige întărirea castelelor şi a positiunilor lor de a- 
páraie. Când Isaciu veni pentru a doua órá românii se 
închiseră în castele. Impératul védénd că nu'i pote sili 


1). "Hv òè obroc 6 Moyoaotnp.wtns Agwy. . . Ilofrvacfios thy cob 
Bastheton Bookyapoxtévon doy. Nic. Chon. 

2). Tobs vata toy Aloy Opos Bapóapooc, ot Mocol xpotspov Gvop.- 
Covto, voyt de Bhoyot nerimarovear . . 
3). Ob gépei Exovaw ot orpomtârat Apo rel Biayars Sua aUo: 
ost âvomovrnrot; xoxoic. Lib. IIT pag. 463. 
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se îndreptă spre oraşul Berrhoe printr'o strimtóre ). 
Románií rostogolesc asupra armatei bolovani, cea mal 
mare parte din armatá este ucisá, el ínsusí abia putu 
scápa, lásánd in máinele inimicilor tóte bagagele si coiful 
seu de aur. Acestă înfrângere a făcut pe împărat să des- 
pere de a mai readuce pe Vlahi la supunere si sá nu 
se gändeascä de cát la mésuri defensive. O revolufiune 
in Constantinopole restórná pe Isaciu Angbel si dá tro- 
nul fratelui séü Alexie. Acesta trimite solí cátre Petru 
si Asan pentru ca sá lege raporturí de prietenie; cápe- 
teniele române le răspund cu mândrie si ’itrimitü îna- 
poi la domnul lor fără ca sä’si fi atins scopul pentru 
care veniseră. Pe când impăratul era in Orient, nävä- 
lese asupra locuinţelor Bulgarilor din jurul Seresuluí si 
înving óstea grécá care bivuaca acolo ?), bat şi prind 
pe generalul bizantin Duca Aspietes; cuprind o mulțime 
de castele si se întore cu prădi mari. Provinciele din 
jurul Strimonelui sunt încă invadate precum şi Amfi- 
polea. Generalullsacius Sebastcorator este bătut şi prins 
în acele ţinuturi. Pe când isbândele neaşteptate ale ro- 
mânilor şi Cumanilor ajunseră sá inspire groză chiar la 
Constantinopole, o ceartă de familie răpesce viaţa lui 
Asan, care era istet si förle capabil de a chibzui în 
momentele grele cele de trebuintä 5), prin mâna unuia 
din rudele sale a nume Ivancu. Motivul care a împins 


1). lată cum descrie Nie. Chon. cum a găsit Isaciu castelele si 
lupla : ră òè &xeioe qpobpte xal nohtyvia, loyopotépav TAG mporenus 
ebps meptdsbinneva Laydy wal cstysot veoumrots wol UPTIOTÉPES, npos- 
Srerhnuueva Bages: xat tods FEwley apovousvong dosi xal Ehdporg Eni 
TO OYA robe TODAS ioTÓVTOG xat Stay av xpqpvooutodvtac’ more 
Thetoy STOUTEDULATOS, AOL El uh rbplog ‘YY EY et xat adtog tH “Ad 
TAGWRNGEY. 

2). Npocbahhova: toig meat tàs Xébpoc Bovhympreols ipao mal tò 
èxstos adhiConevoy “SPwuntnoy cbytay po ntrnnote¢. Nic. Chon. Alex: 
Com. Lib. I. Cap. 4. 

3). 'Avywwooc dv Drapepóytwc vay mois amdoorg Butyosi 
gopa txavortatoc. Nie, Chon. pag. 431 
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pe Ivancu ca sá comitá acéstá crimá, se spune, ca ar fi 
mustrárile si amenințările ce "i-a făcut Asan fiind-cá 
tráia in nelegiuire cu cumnata lui Asan. Dacá judecám 
dupá atitudinea ce are curtea din Constantinopole cátre 
acest ucigag dobándim convingerea cá bizantinii si mai 
ales Sebastocratorul Isaciu care a fost prins de români, 
nu eraü streini de acestä crimá. Ivancu cu partizanii 
sei pune mâna pe Târnova si organizează apărarea in 
contra lui Petru. După încercări zadarnice de a'şi men- 
tine positiunea, este nevoit ca să plece la Constantino- 
pole unde, ca pref pentru trădare, i se face o primire 
strălucită şi i se dă în căsăsorie Ana véduva Sebasto- 
cratorului Isaciu care muri in temnitele Românilor. Toc- 
mai atunci more şi Petru victima unui alt ucigas. lacá 
cum cronicarul Nicelas resuná actele săvârşite de aceste 
capetenii.') „Cine ar putea spune, încotro si în ce timp 
al anului se făceau incursiunile Seitilor şi Vlahilor si 
ce de lucruri nesocotite fáceaú! mărturesc cele săvârşite 
pustiirea ținuturilor Macedoniei despre muntele Emu si 
devastările Traciei mai bine de cât scrisul si mai inve- 
derat de cât ori-ce istorie.“ 


Cu mórtea lui Petru conducerea Românilor rémase in 
mâna fratelui séú cel mic Joan (1197). Tot aşa de brav, 
energic şi politic ca fraţii săi, el va sci să profite de 
situafiunea precarie a imperiului bizantin pentru a 'si 
organiza noul imperiu româno-bulgar si a îi da o 
formă de stabilitate. Fiind-că era imposibil să facă faţa 
tutulor atacurilor al căror obiect era noul imperiu, prin 

1). Tis òè dy &prueiv Oóvowto Brno. mol Ore tod Etovg (Etovg. Lxo- 
Gay xat Biaywv Eytvovro Fyodor, xat ota Epya Édpwy avocta, papto- 
poat ro tà menpaypeva Y tõy mpăs Aiuoy ywoay Epmuta Maxs- 


dovtac te wol Opárnc Ayicwol, styh@y xal nbposwy Guprosatepov wol 
Sopraong tstopiac tpayotepoy. Cap. 6 Lib. I Alex. Com. 
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sine însuşi, însărcinează pe unul dintre căpitanii sei, 
anume Chrisu ca să fortifice şi să apere citadela Strum- 
nita situată pe înălţimi mari, în contra atacurilor gre- 
cesci. O expeditiune a grecilor în Tracia r&mâne fara 
resultat. Chrisus le ocupă şi cetátuia de pe rîul Axius pe 
care apoi o întăresce prin ajutorul unui mecanic bizan- 
tin care a trecut la Chrisus, din causa că nu fusese plă- 
tit de către bizantini. Când impéxatul a atacat-o, ar- 
mata sa suferi pierderi mari şi fu silit să se re- 
tragă la Constantinopole. La aceste desastre ale Curtii 
imperiale se mai adaogá si o altă nenorocire. Ivancu a- 
sasinul lui Asan, în cäte-va escursiuni ce făcuse în con- 
tra românilor, fiind- ă se distinsese, împăratul începuse 
să aibă o mare încredere intr'énsul şi '| face coman- 
dant asupra uuui corp de armată, curând după aceea, 
atras de către loan în partea sa, părăsesce Constantino- 
pole, vine la loan, organisezä o armată după sistemul 
bizantin şi devine cel mai periculos vräjmag al grecilor. 
Ivancu neputând să resiste generalului bisantin Camy- 
tzes, chiamă intr’ajutor pe o căpetenie românească din 
Zagora, reugesce să atragă pe Camytzest într'o cursă şi 
i sfărâmă stea iar pe el 1 prinde. — Nu mult dupa 
aceste evenimente, Ivancu gäsesce şi el mortea prin 
trădare. _ 

La 1202, sub pontificatul lui Popa Inocentiu III-a, 
Foulques din Neuilly, predică pentru a IV cruciată care 
este îndreptată asupra. Constantinopului şi condusă de 
Balduin IX conte de Flandra; şi Dandolo dogele Vene- 
tie. Ajunsă cruciada la Constantinopol, se amesteca în 
afacerile Bizanțului, restörnä pe Alexiu Angel şi pun in 
locul séü pe fiul lui Isacius Angel, Alexiu cel ténér la 
204. Alexiu cel tânăr este răsturnat de usurpatorul 
Duca Murzufle, şi cruciații intervin pentru a doua ora, 
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răpese puterea usurpatoruluí si o tin pentru dánsi fun- 
dant ast-fel un imperiu latin dupá sistemul de guver- 
námént occidental. Balduin ia titlu de imperator. lar 
venefienii ocupará cele mai frumóse staţiuni maritime, 
(Aprilie 12 aceluiaşi an.) Trei zile în urmă, Latinií erat 
bătuţi de loan inamicul bizantinilor care permise Sci- 
tilor şi Vlachilor ea se prădeze oraşele vecine bizantului, 
tributare acum Latinilor. 1) 

Popa Inocentiu al Ill-a audind de isprăvile căpitanului, 
român, doresce a intra cu dânsul în relatiuni şi se grábesce 
a "i trimite un sol cu o scrisóre în care i amintesce ori- 
gina romană a lui loan prin cuvintele „audind că strămoşii 
téi "sí traserá origina din nobila viţă a oraşului Roma*?). 
loan primesce cu curtenire pe trimesul papei si rës- 
punde îndată manifestându-şi bucuria ce i-a causat 
serisörea pontificelui şi ca "i-a amintit de sângele şi de 
patria din care se cobórá*?) şi rugându-se de Säntul 
părinte „ca să '] priméscá în sânul bisericei romane 
si să "i dee corönä şi onóre ca la un iubit fiù“, loan 
face un act de supunere a biserici statului séú auto- 
ritätii papale, ’] învestesce cu pecetea sa de aur şi 
] trimete la pontifice. Inocentiu Ill trimete pe cardina- 
lul Leon di S-ta Croce si in Noembrie 1204 1 incoro- 
nézá de rege si impärat al Bulgarilor si Vlahilor. — 
Apropierea intervenitá intre loan si papa aducea cu 
dénsa schimbare si in ordinea politicá; o apropiere in- 
tre loan si Impáratul latin din Constantinopole se im- 


1). Aex&c pâv oby ent Godde ànpthtov penvbs Sverotxel tod éĝaxtoyt- 
Nosrod Owtowostootob (9) Owbexaroo Erovs h) Busılls mois poc Aati- 
twy ZeyElpwTa TH OF Tevtexatdexaty TOD mdrod penvoc dnd Xwofíy 
Aortyot xarnywvicbmsay. Nic. Chon. Baldovinus Flander. 

2) .audito qrod de nobili urbis Romae prosapia proginitores iui 
originem traxerunt. Theiner cit de d-nu Xenop. Ist. rom. pag. 585 


3). et reduxit nos inmemoriam sanquinis et patriae nostrae a 
qua descendimus. Cit. Ist. Rom 580. 


punea. loan simte acésta, si se grábesce a oferi servi- 
ciile sale împăratului latin. Solia lui este răi primită 
de Latini cari voia să considere pe Ioan ca peun usurpă- 
tor. Ei 'l invitá ca să 'şi arate respectul către dénsi 
cu ameninţarea că vor pedepsi cu asprime insolenta 
sa. loan supérat, pe de o parte pornesce asupra Sere- 
sului, ear pe de alta, îndemna pe Greci inimicii săi de 
ieri ca sä se revolte in contra Latinilor promintändu-le 
că “i va ajuta. Grecii a căror ţinuturi, de la stabilirea 
autorităţii latine la. Constantinopole, eraú jefuite si de 
Vlahi şi de Latini se grăbesc a’l asculta. 

loan ajuns la Seres, atacă pe Latinii de acolo și după 
multe vărsări de sânge 'Í sdrobesce, !) oraşul este luat 
şi ars, nu rémánea de cát cetátuia unde se refugiaserá 
o parte din Latini. loan impresórá cet&tuia si promite 
incolumitate Latinilor daca se vor preda; Latinii re- 
fusá inteiü, dar constrânşi de energia lui Ioan se pre- 
dará. — Grecii la rândul lor se revoltă, Latini le înă- 
buşesc in sânge. Tocmai se pregătea să facă tot aşia şi 
cu revoltatii din Adrianopole, când ajunge în ajutorul 
revoltatilor si loan, după ce, printr'un atac sângeros, 
asaltase şi cuprinsese Filipopole. Bătălia de la Adriano- 
pole se sfärgesce cu măcelul îngrozitor al Latinilor şi 
cu căderea lui Balduin de Flandra în mâinile învingă- 
torului. Încărcat cu lanţuri Balduin este dus la Tär- 
nova şi aruncat în inchisóre, unde si more (15 Aprilie 
1205). Doi ani în urmă la un asediu a Solonicului este 
şi el insä-si omorit în florea vîrstei. 

loan neavând copii, domnia revenea de drept lui loan 
Asan fiul lui Asan ; fiind că însă era încă nevräsnic, un 
ver al séü anume Borila nepot de soră a lui loan, "i 


"). Übxobv aprypévoc sic Xéppec perk nâv Pxeise Áarivwy TpOSpN- 
vost mohepoy val uel aiudrwy bebssis nohhàc wol toótwy yermehe 
i "SD i H p S M Ns 
AUTOS AYTO. 
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ia domnia si loan Asan scapá peste Dunáre impreuná 
eu un pedagog al séú la Cumani unde petrece péné la 
majorat. Atunci cu ajutor de la Cumani intra Valcho- 
Bulgaria, bate pe Borila si °l asediazá in Târnova pe 
care o ocupä dupa 7 ani de asediu. Borila cade in mál- 
nile vérului séü si este orbit. — loan Asan devenit 
imperator se infätigazä tot asia de măreț si 2nergic ca 
unchiul séü Ioan, si in acelasi timp bländ gi human. 
Andreiü II regele Ungariei ‘i dă pe fiicá-sa in căsă- 
torie ; iar el märitä pe a sa, Elena cu Duca impératul 
grec din Nicea. Aceste aliante aratá cà dinastia romä- 
néscá, pe de o parte este statornic stabilitá, lar pe de 
alta, tendinţa celor l'altí suverani de a lega pace gi a- 
micie cu dénsa. Dupá mórtea lui Balduin de Flandra, 
tronul imperiului Latin din Constantinopole este ocu- 
pat de fratele séú Enric de Heinaut care este asasinat 
la 1216. Lista se continua cu Petru de Curtenay si 
Robert de Curtenay. loan Asan in aliantá cu ginerile 
séü Duca, atacá pe imperatul Latin Robert, si de 
doué ori ostile aliate ajunserä sub zidurile Constanti- 
nopolei. Intelegerea între loan Asan şi Duca nu dura 
mult, din causa tendinteí lor a amándorora de a se face 
stápáni pe ruinele imperiului Lutin. Despártit de Greci, 
Impäratul româno-bulgar caută a se înţelege cu Latinil 
prin intermediul Papei Grigoriu al IX. Exigenta papei fata 
de clericii din imperiul Româno-bulgar aduseră ruptura 
negocierilor. Papa supărat, pregătea résbunarea contra lui 
loan Asan prin regele Ungariei care este silit să renunţe 
din causa invaziunei Tatarilor în Ungaria. Dupé o dom- 
nie de 23 de ani loan Asan more lăsând domnia fiilor 
sei. Ultimul represen!ant al dinastiei Asanescilor este Ca- 
liman II care piere la 1250 prin mâna lui Uroş regele 
Serbiei. „Fruntasii intrunindu-se în consilii găsiră cu cale 
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ca sá ingädue a guverna Constantin fiul luí Toegu ne, 
regii se continua sub numele de Bulgari până când Ba- 
jazet I supuse sceptrului tote ţările de la sudul Dunărei 


Sunt scriitori, maï ales cei slavi, cari tind a micşora 
rolul Românilor în fundarea imperiului româno-bulgar 
si daŭ tótá atentiunea si importanța Bulgarilor; de a- 
ceea este bine, socotesc, a ne lămuri asupra lucrului si 
a hotărî, dupe mărturiile scriitorilor contimporani, care 
este partea cu care, fie-care din aceste doué nemuri, a 
contribuit la crearea noului imperiü Româno-Bulgar. 

Dupe câte am védut din repedea espunere a trecu- 
tului, nu este îndoială că mişcarea revoluționară por- 
nitá de la muntenii Emuluí, cu ocasiunea impositului 
asupra vitelor, este românéscă. Crescerea vitelor era si 
este încă una din ocupatiunile cele mai esențiale a unei 
însemnate parti a românilor din Macedonia si cele-l’alte 
provincii. Cum se face că numele de Bulgar se asociezä 
la cel Valah ? Fost'aú Bulgarii amestecați in intreprin- 
derea lui Petru si Asan, pen!ru ca sá ’si revindice par- 
tea lor de glorie după isbândă? Dacă nu ati fost cum 
acest imperiú eminamente valah, devine cátre sfársit un 
imperiu bulgar, cel putin dupé numele ce "i dati sceri- 
itorii ?.. Nici capii, nici óstea, nici subalternii, de care 
sau servit, nu au fost bulgari. Numeróse sunt docu- 
mentele prin care se probézá, pänä la evidenfá, cä 
promotorii revolutiunei sunt români; ast-fel dupe ce 
cronicarul Nicetas vorbesce de barbarii ?) din muntele 
Emu care mai inainte se numea Misi, jar acum (pe 

1). . . . Evvióvteg ot mpobyovtes sis Bovy tov tod Totyov vtov Kwy- 
oravrivov sic tò Opyety Gvodegacdar eGovheboayro. Acropol. pag. 162, 
Cit. de D-nu Xenopol. Ist. Rem. vol. I. 


9). “O Iunoksunsas todo nad xbv Atuov Bapbapous, ot Mocoi rpó- 
tepoy Mvop.aboyro, yoyt 0 Bhayot nexhhoxoytas. 
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timpul séü) Vlahi, de locurile ocupate de ei, vor- 
besce de pretextul revolutiunei, si dá ca promotori 
pe Petru si pe Asan färä ca sä facä mäcar mentiune de 
Bulgari. Tot acelasi, intruna din numerösele lupte ale 
Valahilor cu Byzantinii ne spune de un cälugär prins in 
résboiú, care a fost liberat de Asan numai pentru cä 
s'a rugat de dénsul, in limba Valahilor pe care o cu- 
nostea !). | 

Cronicarul francez Géoffroy de Villehardouin care a ur- 
mat pe Balduin de Flandra la Constantinopole ín calitate 
de senesal si ca atare se luptase in contra lui loan, dice 
„loan era un Vlah?).“ 

Enric urmasul lui Balduin scrie cátre papá, dupé in- 
frängerea suferitá in lupta cu loan, „näväli acel Vlah 
loanitiú fără veste asupra nostra ?)." 

“Papa Inocentiu III in serisórea sa către loan ’l nu- 
mesce dupé eum am védut descendent al Romanilor; 
loan in răspunsul séü confirmă spusele papei *). Ar pu- 
tea sá se imultiascä incä probele care tind a stabili in- 
trun mod evident naționalitatea românescă celor trei 
fraţi Petru, Asan gi Ioan saü Ioanititi, dar le socotesc 
pe cele enumerate indestulätöre. 

Trupele revolutionare, cel putin inaintea fugei cäpe- 
teniilor peste Dunăre la Gumani erau numai români ; cro- 
nicarul Nicetas nu pomenesce alt nume de cát acela al Vla- 
hilor şi lucrul nu putea să fie intr'alt-fel. In urma nereusitei 
misiunei luí Petru si Asan pentru ridicarea impositului 

1) .. . xal «àv Sopvahwtwy ms tepewy eic TOY Atwoy ALY p i) coc 
anayousvoc Settar tov "Acăv Ampebeivar OU dpopwviac be Wars TE cv 
Bhayov pwvhc sic Elewy adry eyxahodpevoc. Pag. 617. 

2) Conquéte de Constantinople : ce lonnis était un Blaque, cit. 
de D-nu Xenopol pag. 604 Nota 11 Ist. Rom. vol I. 

3) Irrut subito Blachas ille Iobanitius in nostros. . . Theiner 
mon. slav. merid, pag. 40, vol. I. eitat de D-nu Xenopol Ist. Rom. 


vol. I. 
4) Vedi cit. No. 2, pag. 32. 
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si a necinstei suferite, cei doui frati se incércá ca sá 
revolte pe ai lor si nu reusesc ; cum era sá se lupte cu 
o împărăție asa de mare ca cea bizantină? apoi daca 
românii se codesc, cum era se se amestece Bulgarii cari 
primiseră o aşa de buna lectiun2 prin braţul lui Vasile 
Bulgaroctonul ? Cápeteniile románe alergá atunci la vi- 
clenie : fac împăratului, la Cipsele, faimósa propunere de 
a le da, printr’o hártie impárátéscá, autorisare de a ri- 
dica ostire dintre ai lor, pentru bizantinii si un loc pe 
lângă muntele Emu, unde avea sá 'şi stabiléscá ceatrul 
de operațiune, pentru realisarea planului lor; şi când 
nici acestă astutie nu le reusesce alérgá la biserică ; aci 
în spusele epilepticilor se amestecă pe lângă numele de 
Vlah şi acela de Bulgar. Ori cât de sdrobiti şi abátuti 
erai Bulgarii totu-şi, revoluționarilor le puteau fi de a- 
jutor cel puţin ca număr. — Mijlocul le reusesce, revo- 
lutia se declară; Bulgarii însă se pare cá nu sau miş- 
cat la apelul Românilor de öre-ce, după isbânda impä- 
tului asupra Românilor pe care am semnalat-o, Petru 
şi Asan nu caută ajutóre în Moesia care era populată 
de Bulgari, la cari era natural ca să se ducă căci le era 
mai la îndemână, ci peste Dunăre la Cumani, adecă în 
Dacia. Incă o probă că bulgarii nu sunt în östea lui Pe- 
tru şi Asan este cá pe timpul împăratului Alexise Gom- 
nenul, când acesta se afla in Orient, Fraţii Petru şi Asan 
invadă ţinuturile Pulgarilor din jurul Seresul şi înving ar- 
mata bizantină ce bivuaca acolo, ceea ce de sigur nu 
ar fi tăcut dacă în adevăr Bulgarii ar fi luat parte la 
revoltă, mai ales că armata bizantină de acolo nu era 
numerosă, pentru casă le inspire vre-o temere dacă nu 
ar fi atacat'o şi dacă n'ar fi pustiit şi locurile bulgari- 
lor unde armata se afla, după obiceiul de atunci a rés- 
boiului. 
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Seriitorii cıri pomenesc de ajutorul venit de peste 
Dunăre, unii "i califică de Cumani, alţii de Sciti; ori-cum 
ar fi nici unií din acestia n’aü nimic comun cu Bulga- 
rii gi nu se pote infelege sub numele de Cuman, cel 
bulgarú. Raporturile intime intre Vlahí si Cumani, buna 
înțelegere care domu esce intre dânşii in tot timpul rés- 
boiului, ar da să se intelegä că există între Vlahi si 
Cumani legături mai strânse de cât acelea ale alianţei. 
Dacă considerăm pe lângă acésta ca cu un secol înainte, 
când Cumanii aü ocupat Dacia Traiană eraü nomazi,!) 
şi ca nomazii prin traiul lor sunt cei mai puţin priimi- 
tori de eivilisatiune, pe când Cumanii sunt indestul de 
civilisaţi pentru ca să se incuscréscá cu Francezii 2), tre- 
bue să conchidem că numele de Cumani si Sciţi dat de 
cronicari trebue să se refere mai ales la locul de undea- 
jutorul venea iar nu la neam, care putea să fie cu de- 
savérsire altul pote chiar români. Lucrul este posibil, 
pentru că poporele cuceritöre, stabilindu-se in Dacia a- 
supra populaţiunei românesci dederă numele lor {éreiin- 
tregi. Un esemplu de acest fel ne dă împăratul Constan- 
tin Porfiregentul, vorbind despre Sclavoni dice: „căci 
păgânii după limba sclavonilor se tálmácese, cel uebote- 
zafí *)* termenul păgânii eminamente românesc, care 
trebuia să fie pronunciat de români este pus în gura 
selavonilor numai pentru cá în Dalmatia, despre care 
vorbesce scriitorul, dominatiunea o aveai Sclavonii. 


1) Ei nu cultivau pământul ci cumpéraú grânele de la cherso- 
nesul Tauric. Ei se látirá deci, ca toate popórele nomade etc. 
D-nu Xenop. Ist Rom. Vol. I pag. 521. 

) Asa Guillaume fiul luí Geoffroy de Mery, comtabilul Roma- 
niei şi Baudouin de Haynaut luara de soţii pe câte o fată a unui 
cap Cuman, Soronius; lar vestitul Nariot de Toucy, ce era inru- 
dit cu regele Frantei Ludovic cel sánt luá in cäsätorie pe fiica 
craluluí lonas (numele de Soronius si lonas nu aü fisionomia nu- 
mirilor Mongole). idem. 

1. Kot yàp roy oyol rock thy TOY Xukó6oy yhõcsuy à 6& nrt- 
oto: éppmyedoytal. De adminit. Imp. cep. 29. 
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Toţi căpitanii cari comandă stea revoluţionară in 
numele impératuluí Románo-bulgar loan, pe care Ni- 
cetes amintesce, ca Chrisu, loan din Zagora, Eziismen 
sunt calificaţi de Vlahi; nu pomenesce însă de nici u- 
nul bulgar. 

Iscódele cari trebuiaú sá fie ómeni de ineredere, a 
cäpitanilor, vorbesc limba românescă. Ast-fel Cedrenus 
naréza ca iscódele lui loan, vin la dânsul si i dic: 
vdzits,*) adică fugiţi cá vine împăratul. Termenul vdzits 
este astă-di forte comun la locuitorii din Samarina şi 
la satele din prejur. | 

Din câte s'au spus resulta: - Conducătorii erat români ; 
bulgari în mişcarea revoluționară nu eraú ; Cumanii nu 
se pot confunda cu Bulgarii ci mai bine cu Români din 
Dacia. Rămâne acum să arătăm prin ce împrejurări nu- 
mele de Bulgar s'a alipit pe lângă cel Valah. Am vě- 
dut cum elementul roman din provinciile nordice a im- 
periului din causa invasiunilor barbare, căuta scăpare la 
sud şi ingroga cifra cetăţenilor romani deja stabiliţi aci. 
Acest element, cu tóte că imperiul roman de la răsărit 
se transforma întrun mod lent si pe nesimţite, intr'un 
imperiu grec, şi nu mai conserva memoria originei sale 
de cât prin numele séü de “Poyatos, acest element dic, 
era acasă la dânsul, lua parte la sarcinile statului, lua 
parte în miliţie ceea cese probeză prin mărturia seriito- 
rului bizantin Teofanes mort la 640, în modul urmä- 
tor: Când generalii Martinus si Comentiolus voia la 
5/9 sá împedice ineursiunea Avarilor în provinciile su- 
dice şi “i aştepta, pentru acest scop, lângă Balcani, in 
Tracia, a trebuit să renunţe din causa unei terori care 

1). Toöto yvâvres oi cob ’Imayvov cxorol petà qó6o0  mpbc xb cob 
"Iwavvov otpurómedoy Epyoytes wol Sethtac «ol rapayiis todto Evemimoav 


ply ahho Poâvres Y py Beletre 6 Tontoop. Cedr. IJ. pag. 457. 
Ist. Rom. Xenopolo pag. 572. 
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a lovil armata romaná si a fäcut-o sá ia fuga. In fata 
soldatilor trecea un catir incärcat, si fiind-cá sarcina a- 
meninta să cadă „un sot al stăpânului animalului, in- 
dreptänd sarcina, striga in limba pärintescä torna, torna 
fratre!). Soldatií, luánd pe acest torna ca un strigát de 
alarmá adresat lor, se speriarä si fugirá. Afará de al 
doilea 6 care este mai mult în dicerea ppărpe, propositiu- 
nea intrégá atát ca cuvinte cát sica espresiune este con- 
servată 2) şi astăzi la Românii din Macedonia. La aceiaşi 
întâmplare se referă şi scriitorul Teofilact, numai că în 
loc de tópya are perâpya. — Organisatiunea comunală. de 
care românii sau bucurat şi se bucură încă, creară în 
imperiul bizantin atâtea státulete câte şi comune erat ; 
aceste comune ascultai şi se supuneaü autorităţei óme- 
nilor mai cu vada dintr'énsele cari esercitaü şi magistra- 
turile comunale. Aceste magistraturi, luându-ne după 
ceea ce ne-a rămas încă până astă-zi, din vechia orga- 
nisatiune comunală, aveati o mare putere asupra locui- 
torilor, prin atributiunile lor administrative, fiscali, ju- 
diciare pote şi militare dacă judecăm după demarşa 
fraţilor Petru şi Asan la loan cari solicită tocmai o ast- 
fel de positiune ?) pentru a pune în fapt dorul de rés- 
bunare care clocotea în sufletele lor. — Căpitănatele a- 
cestea, ca să le daù numele ce ’] aŭ încă, se unirá 
treptat, treptat cu revoluționarii Petru si Asan compa- 
triotif lor şi cu modul acesta reuşesc să, ridice un mare 

1). Etaipos tod deonârov tod Goo noospwvet tov poptoy Avopdw- 
Saç tH natpwa pwvy tOpva, tópyæ ppate. Theophanes pag. 
397. Cit. Ist. Rom. de D-nu Xenopol. 

2) Tórná si la altii tórá insemnézá nu a se resturna, ci a se 
inclina mai mult intr’o parte de cát în cea l'altà ; participiul ne- 
definit &vop§wcac din citatiunea de mai sus confirma cá nu este 
resturnare. Cat pentru diftongul oa din toarnă care nu este re- 
produs in textul grec pote se aibă drept causa că o accentuat nu 
se desvoltase încă în oa saă că greutatea cu care grecii şi astăzi 


pronuncia pe oa laü înlocuit şi în scris prin o. 
3) Vedi Nota 1, pag. 26. 
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si impunätor imperiú cu un caracter stabil. Cronicarul 
Nicetas vorbind de Chrisu care apără Strumnifa pen- 
tru împăratul loan, zice cá s'a declarat independent, !) 
se intelege cá acéstá independentä nu este fatá de Ioan 
pentru care se lupta, ci fatá de impäratul bizantin. Tot 
acelaşi vorbesce de ajutorul primit de Ibancu de la prin- 
cipele Zagorei loan ?). Un alt atare principe este Ezis- 
men care, pe când împăratul Balduin de Flandra pornise 
în eontra lui loan, atacă Salonicul şi ’lia. El avea se- 
diul la Prosacum şi administra în numele lui loan 
locurile de acolo. Soţia unuia dintre Latini anume Ma- 
chione care se afla în Polopones în luptă cu Scurus, 
insclinteaz& despre acest eveniment pe bărbatul séü 3). 
Este imposibil încă a admite că acest Eziismen să fi 
fost un oficer de ai lui loan stabilit la Prosacum din 
ordinul împăratului Románo-bulgar din causa împreju- 
rărilor în care se afla. 

Capiteniile revolutiuneí deci sunt dupe cum s'a vedut, 
Români, primul act revoluţionar se face de Români, ei 
găsesc la neamul lor mijlöce puternice pentru ca să o 
rupă cu imperiul bizantin ; ceea ce însă le lipsesce, este 
sancţiunea operilor, este recunoascerea de drept a noului 
imperiu, după cum era de fapt, pe cât timp există un im- 
periü bizantin faţă de care ei sunt nisce rebeli şi usur- 
patori. — Dacă pe Petru şi Asan *i vedem venind cu Cu- 
manii, hotäriti ca să restabilescä imperiul româno-bulgar 
şi nu se fundezá un imperiü ramân, causa este änteiü 
ca să ademenescă prin o ast-fel de perspectivă, pe abá- 
tutii bulgari şi să 'şi mărească numărul aderentilor prin 


1) Nicetas Choniate. | 

2). Tà apyove tho Zayöpas "lwavvy. 

3). Thy now storóyta, nactyery Bhayov tivo "ECotogévoy thy vow 
ppovpobyra my llpócamoy xat dam ëxcth cà "low xarhxoa. Nic. 


Chon. Bal. Flond. 


alipirea bulgarilor, si al doilea sä se subröge fostului 
şi recunoscutului imperiu bulgar. — 

Sub domnia lui loan tendinţa se invederézá încă si 
şi mal bine: strămută capitala sa in Ternova unde fu- 
sese scaunul imperaţilor bulgari, şi, pe temeiul vechilor 
scrisori şi documente prin cari Simion, Petru şi Samuel, 
regi din primul imperiü bulgar, primiseră coröna de la 
papa, solicită şi el însuşi aceaşi favöre de la papa Ino- 
centiu al IIT, cea-ce i s'a acordat după cum am védut.— 

Adaugerea numelui de Bulgar pe lângă cel de Vlach, 
invederează inteligenţa şi simţul politic cu care erau 
inzestrati cei trei frati si justifica elogiu ce Choniates 
'l face unuia dintre ei. — Acest expedient politic a- 
tinge, în parte, țelul propus: Imperiul născut din revo- 
lufiune, se substitue imperiului Bulgar, şi este recu- 
noscut de marele pontifice; dar nu si de bizantini. La- 
tini chiar cari ajunseserá domni la Constantinopole, 
prin trádarea intereselor tinérului Alexiu, in calitate de 
mostenitori ai bizantinilor, considera pe loan va servu, 
de si cánd ei aú luat puterea, stahilirea imperiului Ro- 
mäno-bulgar era un fapt implinit. — Jatá réspunsul lui 
Balduin către solia lui Ioan, care "i oferea serviciile 
şi pacea monarchului român: „sar cuveni ca dânsul 
(loan) să nu se porte ca un rege cu egalii sei, si ca 
un rob ce este, să arate tot respectul către moşte- 
nitorii stăpânilor sei. La din contra, Latinii vor lua 
armele in contra lui si] vor face să plătească scump 
îndrăsneala si obráznicia lui“1) réspuns fatal şi pentru 
Balduin ca şi pentru Români. 

Titlul de Bulgar şi mai ales strămutarea regedintei 
din românime în Târnova, în mijlocul Bulgarilor are 
un efect desastros pentru numele de Român. Bulgarii 


1). D-nu Xenop. Ist. Rom. pag. 588. 
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ca unil cari de curánd avuseserä un stat al lor, a cá- 
ruí amintire era incä vie in memorie, acapareazá dife- 
ritele demnitäti ale statului sub slabii urmasi a lui 
Ioan Assan, inláturá numele de Vlach si rémáne un 
imperiü in adevér bulgáresc, nume, sub care este cu- 
noscut la cäderea luí sub loviturile Turcilor 


Astä-zi populatiunea románéscá constitue mai mai fon- 
dul locuitorilor imperiului otoman pe la confimi Greciel 
siin Grecia. Dacá inaintám spre nord, in reversul oriental 
al Pindului, românii încep a se amesteca cu bulgarii 
cari devin preponderanti, sub reportul numeric la pa- 
ralelul Iuschiupului. In reversul occidental, populatiu- 
nea românească désa la sud, mergând spre nord se a- 
mestecă cu Albanezii. De la paralelul Croii Românii ca 
element rural dispar. Atât la resărit, cât şi la apus o- 
raşele contin un însemnat număr de Romani cari stabi- 
lese öre-cum continuitatea cu Românii din Valea Ti- 
mocului, şi cu micile dar valorósele colonii românescă 
din Bosnia şi Erzegovina!) 

Este imposibil de a se cunösce numărul precis sau, 
cel puţin, apröpe precis al Românilor, ca şi a ori-cărui 
neam din peninsulă. Ori cine sar încerca să dea o cifră, 
acea cifrá este fantastică, dacă autorul nu cunösce prin 
sine însu'şi locurile şi nu a fost in positiune ca să apre- 
cieze singur numărul, de óre-ce datele statistice, de şi 
există, nu sunt în stare să ne lămurească de loc. — În 
Turcia, fiind un sistem de guvernământ teocratie, sta- 


1). Acestia sunt resturi din coloniile aduse de Deocletian care 
dupe ce a abdicat sa-stabilit în Dalmatia. "Aro “Pope Xov àya- 
(Ov eră Tag patitas adry dy tH adt) týs Achportac yopa, tob- 
rob; Katsonnywoey ot xal “Pwydvor npoonyopedßnonv, tă tò and “Pw- 
ps petovktoü T var, xat TODTNY pExpt THE onpepoy thy Erwyoplov èra- 
vapepovrat. Consl, Porf. de Administr. Imper. cap. 29. 
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tisticele de până acum cáti-va ani (nu sciú daca astă-zi, 
ele se fac intr’ast-fel) se fáceaú pe confesiuni nu pe 
naționalități. Ast-fel fiind, toţi creştinii ortodoxi fie el 
Románi, Greci, Bulgari, Albanezi intraú sub una si aceası 
rubricá, cum decí s'ar putea cunósce mácar aproximatif 
partea ce fie-care nationalitate are in numérul total al 
crestinilor ortodoxi? Statisticele, chiar de ar fi fácute 
pe naţionalităţi, nu trebue sá obtie un mare crezimént, 
pentru cá sunt vitios fácute; cea mai mare parte din lo- 
cuitori sá feresce de a declara numerul persónelor ce 
au sub puterea lor, dar mai ales num£rul si vérsta co- 
piilor. — Eù insu’mi sunt trecut in Chiutuc (registru de 
recensámént) ca fiú al unchiului meú, de óre-ce, din in- 
témplare, m'am presintat la Codja-Basi (primar), unde se 
afla comisiunea insárcinatá cu recensáméntul, — cáci nu 
"sí dă osteneala de a vizita fie care casă in parte — 
tocmai in momentul cänd tatä-meü declara cá nu 
are copii. — 

Un nou motiv de eróre pentru geografi si etnografi a 
fost ocasionat de certa dintre Bulgari şi Patriarchie, care 
cértá a avut ca consecinţă crearea exarhalului Bulgar. 
Sublima Portă pentru ca să'şi dea bine seamă de sta- 
rea spiritelor din imperiu si să pună capet diferen- 
dului într'un mod equitabil, a făcut un fel de plebiscit 
şi a consultat pe fie-care creştin dacă voesce să mentie 
raporturile de până atunci cu patriarchia ori voesce 
să o rupă cu dânsa. Cestiunea care se punea în- 
trun mod indirect, era acesta: este grec cel în- 
trebat, ori bulgar. — Românii şi Albanezii din deose- 
bite localităţi se impártirá atunci în doué tabere os- 
tile una celei-l-alte, şi după cum voiau, ori nu voiau 
a se tine de patriarchie, ingrosaú cifra grecilor saú a 
bulgarilor. Eatá pentru-ce etnografii basati pe acest 
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plebiscitu, ca sá '| numesc aga, daŭ nisce cifre cari 
uimesc pe toți cei ce cunose populatiunile şi locurile 
ce le ocupă în imperiu. — Dacă însă va trebui ca să 
dati o cifră, nu voii ezita de a admite datele statistice 
ale serviciului consular austriac, care nu póte fi bănuit 
nici de părtinire, şi este în stare să ne dea cifra cea 
mai apropiată de adevăr: Iată repartiţia populatiunii 
române din peninsula Balcanică: Rumelia de sus, lo- 
cuitori 978000, între cari 120,400 români; Bosnia şi 
Herzegovina, locuitori 1,336,091, între cari 289,760 ro- 
mâni; sangiacul Novibazar locuitori 168,000, între cari 
77,300 români; Bulgaria locuitori 2,007,919, între cari 
420 000 români; posesiile imediate ale Turciei (Rume- 
lia de jos, Macedonia si Albania) locuitori 4,740,000. 
între cari 1,450,000 români. In teritoriul cedat Greciei 
prin tratatul din Berlin 293,178 locuitori, între cari 
137,000 români. Osebit maï sunt români in Grecia 
140,000, iar în Serbia aprope 400,000 români. Mare 
parte din aceştia, conduşi de interes sau de ignoranță 
se dai de Greci sau slavi. Aşa că totalul românilor din 
peninsula Balcanică se ridică la 3,134,450 suflete.!) 
Armänimea are multe calităţi cari, dacă esceptam 
rasa domnitóre, i-ati meritat cel d’intäiü rang printre 
némurile conlocuitore: se distinge prin inteligenţă, bra- 
vură, agerime, frugalitate, este forte priimitöre şi dori- 
tóre de cultură; ca probă este că nu esistá sat, nu e- 
sistă cătun care să nu 'şi aibă scóla şi biserica sa: Ce 
desvoltare ar fi luat acéstá ramură de români dacă şco- 
lile ar fi fost románesci! Este credinciósá angagiamen- 
telor luate; fuge de procese. Dominajiunea otomană nu 
i-a inspirat vitiile linguşirii, spionagiului, fátárniciel, in- 
trigei, vitif care se desvoltá, de ordinar, la sclavi. 


1) Cartea de citire a lui An. Bagav. Prefatä de d-nu Gr. Grandea. 
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Kanitz*) vorbind despre Românii macedoneni dice: „de 
ordinar, au reprosat tintarului lipsa sa de patriotism ; 
dar n’au avut dreptate. Färä un trecut istorie insem- 
nat, imprästiafi in mici oaze printre popörele cari vor- 
bese idiomele cele mai variate, printre naţiuni cari at 
un mare trecut istoric... este de mirat ci Vlachií din 
Macedonia n’ati fost absorbiti de multä vreme, de cä- 
tre popórele care îi inconjórá. Sub acest punct de ve- 
dere fintarii denotă o persistentá egală cu acea a Evre- 
ilor, gi cu atät mai insemnalá, cu cát acest popor nu 
este despártit de vecinii séi prin nici o linie de demar- 
catiune religiósá.* Este patriotism la Macedoneni, până 
de ună di dispositiunile lor testamentare ati întreţinut 
gi intrefin incá fórte numeróse scolí grecesci, in curänd, 
cu intinderea culturii nationale in Macedonia vom ve- 
dea acela-si lucru si pentru scolile romänesci. 

Ocupatiunea unei insemnute parti dintre Armani, si 
mai ales a locuitorilor Tesaliei este crescerea vitelor; 
în părţile sudice ale Albaniei o bună parte de Armani 
se ocupá de agriculturá. Se pare cá acéstá din urmá 
ocupatiune a avut numerosi representanti peste tot 
unde se află Armani, dacă conchidem după termenii 
agricoli carii se află în limba nostra: ast-fel agru 
ager; aratu-aratrum pe lângă termenul plug; chera şi 
caru giugu-jugum, giugie-bijiugis graţiă?) crates arie şi 
arve*)-area, Vilá-villa ; timone-temo ; Viptu-victus (nume 
generic al cerealelor). Nesiguranta, luptele intestine a 


1) Serbien citat, de d-uu E. Picot. Les Roumains de la Mace- 
doine pag. 32. 
* 2). Prin gratsă se desemná atât grebla cât şi o uneltà agricolă 
de nuele împletită de öre-care lungime şi lăţime pe care o tá 
rasc peste ogor, dupe seménáturá pentru ca sá se acopere sementa. 

3). La unii Armani 7 se consunantisézá in Y;pentru cà sunetul 
acesta provine mal ales din v şi numai în unele locuri din ș şi 
e, lam însemnat şi aci prin semnul 2. 
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căror teatru a fost peninsula balcanică pana la înce- 
putul secolului nostru, a hotărât pe multi ca sá 'şi lase 
tradiționala lor ocupatiune şi să 'şi îndrepteze privirea 
la altele în care averea nu ar fi espusă la prădăciuni 
de tot felul. - Ca comercianți, Armânii dovedesc o 
aptitudine rară; nu este piaţă, de óre-care însemnătate, 
care să nu aibă şi câte un comerciant Armân; mulţi 
dintr'înşii aŭ ajuns a ’si crea situatiuni materiale es- 
celenti. — Economiceste, dacá exceptäm litoralul Ar- 
chipelagului unde se află si multi negutätori greci, 
Turcia europeanä este in mäinile lor. — Se disting in 
metalurgie. -— Ca constructori aŭ gustul simetriei şi al 
elegantii forte pronunciat ca pentru meseriaşi cărora 
sciinfa nu le vine intr’ajutor. Kanitz care cunosce bine 
pe tintari, vorbind despre aptitudinile lor dice: „Tin- 
tarul s’a representat, in general, ca avénd meseria de 
pástor saü ca dat micului comert; marca sa disposifi- 
une pentru lucrárile de artá, aptitudinea sa extraor- 
dinará pentru architecturá nu a fost notatä. Exceplän- 
du-se Constantinopole, Atena si Belgrad, unde de alt- 
mintrelea, aú aprópe monopolul constructiunilor. Tin- 
tarif sunt singurii architecti ai Turcii şi Greciei, cu tote 
că i confunda adese ori, pe nedrept, cu zidarii Sérbo- 
Bulgarí din Albania si Tracia. Tintarul scie sá execute 
cu inlesnire, gratie inteligentei sale naturale, lucrárile cele 
mai grele ; podurile cu multe ochiuri, cupolele si bolțile. 
„De cele mai multe ori Tintarul este in acelaşi timp 
architect, zidar, läcätus, dulgher si t&mplar. Afarä de 
bueätile topite si fäurite pe cari le ia din Austria 
töte cele-lalte si le face singur. Ca argintar $1 giuvaer- 
giu, se bucurá de o reputatiune meritatá, si sculele in 
filigram din Niş si Vidin es din mâinile lor’)...“ 


1) Serbien. citat. de d-nu E. Picot. Les Roumains de la Mace- 
doine pag. 31. 
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In imperiul otoman Románii ati autonomia comu- 
nalá, administrativă si judiciară. Afară de numirile ma- 
gistratilor carí s'aü inlocuit prin termeni turcesci, co- 
muna încă pana astá-zí conserva imagina municipiu- 
lui. — „Cel mai sigur mijloc de a conserva o conqui- 
tá, dice d’Alembert, este de a pune pe poporul ínvins 
pe aceiaşi tréptá cu poporul cuceritor, si a i da ace- 
lea-si drepturi, acelea-si privilegii*).“ Gonvinsa de acest 
adevér Roma crea de timpuriü, la popörele invinse, in- 
stitutiunea municipului după norma organisatiunii sale 
proprii. Fie-care ’si avea senatui séú compus din o sutá 
de membri si magistrații aleşi de adunarea poporului 
in comitiile municipale. Membrii senatului care ia mai 
tärdiü numele de curia, se numesc curiales, curiones, 
de curiones. — Restáns la inceput, menitü de a face 
cualitiunile, intre comunele supuse, imposibile prin cre- 
are de interese diferite, sub impärati, sistemul munici- 
pal luá o desvoltare fórte insemnatá, ast-fel cá pretu- 
tindeni pe unde se intindea dominatiunea romanä, se 
creazá municipil. Administratiunea lor se fácea prin 
mijlocul, ordinului decurionilor (ordo decuriomun). El 
repartisa mai ales därile cätre stat care eraü impuse 
pe comune, nu pe capete. — Onórea de care se bucura 
in cele d’änteiü timpuri, decurionii, semnele distinctive 
ce ei aveaü, respectul ce li se dedea, fácéü ca decurio- 
natul sá fie fórte mult cáutat; cánd insá impärätia ro- 
manä ajunse in desträbälare, cánd därile escorbitante, 
resbóiele de tot felul, prevaricatiunea functionarilor sárá- 
cirá provinciile, impärätii ca se asigure esactiunea däj- 
diilor fácurá pe decurioni respundétorí cu propia lor 
avere dacă poporul nu plătea. Si pentru ca să nu 'si 


1) La Turquia et le Tanzimat par Ed. Engelhard pag. 223. 
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ínstráineze decurionele averea, era supraveghiat in ín- 
treprinderile sale ca sá nu se frustreze fiscul, ast-fel cá 
ajunge o sarcină. 

Când Turcii, sub Mahomet II, dederă ultima lovitură 
imperiului de la răsărit, nu aduseră nici o schimbare în 
administratiunea comunală, ba încă sultanul făcu pe 
Patriarhul ecunomic capul națiunii (Milet-basi) si i in- 
credinţă. gestiunea intereselor temporale şi spirituale a 
correligionarilor săi, şi tot de o dată responsabil de 
supunerea lor. Patriarhul delegă puterea dată lui, mi- 
tropolililor şi episcopilor, cari de aci înainte aŭ un tri- 
bunal aparte care servesce, in acela-si timp cu tribu- 
nalele Turcesci, ca tribunal de apel. In administratiu- 
nea comunală preotul nu a putut dobândi o mai mare 
autoritate ca aceia ce i dă dreptul de cetáténú în co- 
muná. Ast-fel că astă-zi organisatiunea comunelor nós- 
tre este aprope acciasí cu aceia de acum 18 secole. 
Comuna se administrézá prin locuitorii săi. Toti cetá- 
tenii au dreptul de a lua parte la lucrările comunei si 
nimeni nu este esclus. Comuna are două spetií de func- 
tionari electivi, a căror sarcină nu durézá de cât un 
an cu posibilitatea de a fi aleşi mai multi ani consecu- 
tivi; aceştia sunt Codja-basi (primar) şi Azadii un fel 
de ajutóre saü mai bine un consiliú al primarului. In fie- 
care an cetățenii se strâng, după invitarea primarului, 
de două ori saú, daca trebuinta cere, si de trei ori. — 
Prima întrunire are de scop, verificarea gestiunii pe a- 
nul expirat; acesta este adunarea cea mai solemnă; 
toţi aşteptă cu nerăbdare să vadă cum a egt cudju 
baslu ; regularitatea conturilor, exactitatea pieselor jus- 
lifiative, aduce primarului o mare si meritatä laudă ; 
din contra este ocärit prin termenul „față lae“ (obraz 
negru), cea mai mare pedépsá ce ar putea sä sufere, 
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şi totuşi acest epitet salvgardeazä avulul si interesele co- 
munei la popöreleinculte, mai bine de cât cele mai in- 
geniose legi la popórele civilisate. Nu este cas în care 
primarul prevaricator, să fie dat judecății pentru 
sumele frustrate, de şi exemple de acestea sunt forte 
rari. În aceiaşi adunare se aleg funcţionarii pentru a- 
nul următor. A doua adunare este făcută cu scopul de 
a repartisa impositele arucă hărdjile cum zie Armánit. 
Nicăieri, nu cred, ca să domnescă o aşia de mare drep- 
tate in repartisarea dărilor, ca la denşii ; bătrânii, veduve- 
le, chiar când ati proprietatí funciare, sunt scutite de 
ori ce plată, dacă eu acele proprietăţi sunt nevoiţi a'şi 
creşte copii încă mici. — De aci înainte nimeni nu se 
amestecă in gestiunea primarului. Primarul incasezä 
sumele de la fie-care locuitor si le varsă, la epoce a- 
numite, în visteria statului. Primarul mai are atribu- 
țiuni judecătoresci când este vorba de contraventiuni 
şi chiar de delicte mai mici Are dreptul de a aresta: 
dacă este bărbat, cel vinovat, 'si face arestul in casa 
codjabaşiului ; dacá este femeie, in casa preotului. — 
Funcțiunea de primar este de cele mai multe ori ono- 
rificá, sunt insá si casurí in care priimesce o anumitá 
sumá alocalá in budgetul comunal. — Azazii sunt in 
numér de treí pänä la cinci dupá márimea comunei. 
Functiunea lor este tot de una onorificä. 

Lucrárile de utilitate publicá se esecutá sub privi- 
gherea autoritátilor comunale si cu invoirea maioritá- 
tii cetátenilor carí trebue sá contribue a nume pentru 
întreprinderea ce sa projectat. Aceşti funcţionari ati o 
fórte mare influintá la cetátení; vorba lor este ascul- 
tata cu religiositate; in ori-ce serbare, ei cu preotul 
ocupa locurile de onóre, cu un cuvént sunt inconjurati 


de cel mai mare respect. 


Comuna are putere judecátoréscá, de si nu existä o 
autoritate stabilità. Tote pricinile civile se resolvá prin 
găsirea cu cale a adunării frunlasilor cari se constitu- 
esc in tribunal, in fata cărora impricinaţii ’si desvoltá 
plângerea. Forte rare ori se întâmplă ca sentinţa pro- 
nunciatá de dénsií sá nu fie urmatá si sä se cearä lu- 
mina unei instante superióre ca acea a mitropolitului 
sau a închiumatului. Se deschide, spre exemplu, o suc- 
cesiune si erezii doresc ca sá iasă din indiviziune, iată 
cum se face împărţirea averii: se convócá duminica 
sau sărbătorea (ca să nu se jignéscá interesele) notabilii 
cuartierului şi după ce iau cunoscintá verbală de do- 
rinta părţilor sati a unei dintre părţi, se constituesc in 
corp judecătoresc. Proced la facerea inventariului cre- 
ditului precum si al debitului; preţuesc efectele mobi- 
liare şi imobile şi apoi fac atâtea părţi câţi şi eredi 
conform legii; dacă împărţirea compoită, se trag sorţi 
şi fie-care ia partea ce i-a cádut prin sorţi. Dacă însă 
părțile nu sunt egale, cea ce se întâmplă când sunt su- 
rori (cari iaŭ jumătate ca fratele) saú mame (care iaŭ a 
opta parte), atunci sortiului devine imposibil şi partea 
de moştenire se face cu invoirea coeredilor. Câte o 
dată, pentru mai multă impartialitate, la facerea pärti- 
lor, fie-care lucru ce intră în parti este supus sortiulul 
cu alte lucruri cari sunt, după expertisä, egale in va- 
loare cu dânsul. — Acest mod de eşire din indivisiune 
este bun şi obligatorii pentru părţi, dacă nu s'a în- 
tâmptat vre o nesocotire a vre unui articol din lege. 
Când una din părţi nu este mulţumită şi apelează la 
autoritatea judecälorescä otomană, tribunalul delégá pe 
unul din membrii lui, nu ca să impartá a doua ră, 
ci ca să constate dacă la împărţire s'au observat pres- 
criptiunile legii, in care cas confirmă împărţirea ; iar 


dacá s'a cälcat legea, membrul delegat al tribunaluluí, 
asistat de notabilii, procede din now la împărţire. Am 
luat acest exemplu pentru cá se ivesce mai des de cát 
alle contestatiuni, si pentru-cá ’l cunosc forte bine. 


Armánií sunt in cea mai mare parte crestini orto- 
doxi; prea putini aü treeut la religiunea mahometanä. 
Armänil mahometani locuese in Moglena si in satele de 
prin-prejur; sunt incä cáte-va sate la Aspropotamo; dar 
loti vorbesc limba románéscá; cei cari atectézà de a 
vorbi limba turcă, amestecá inlr'o mare parte de cu- 
vinle armánesci si cáte-va lurcestí. Traditiunea trece- 
rel la mahometanism a romänilor din Moglena este in- 
doitá : una este cea urmätöre : Episcopul de acolo in- 
amorändu-se de o mahometanä, a trecut la Islanism, 
pentru ca sá se pótá cásátori cu dénsa, si atunci toti 
eparhiotii săi ; imitară esemplul. O alta traditiune este 
ca nu episcopul a trecut la Islanism, ci eparhiolii, ca 
sá scape de sicanele ce le fácea cálugérul, s’au facut 
mahometani. 


Limba pe care vorbesc armânii din peninsulă, este o 
limbă neo-latină; în fondul séü neo-latin se desemná cu- 
vinte grecesci, turcesci, slavice si albaneze. Dintre tote 
limbile neo-latine, acea cu care se aseamena mai mult 
este cea romäneascä a cärei dialect este. Cu cea ita- 
lian& si ispaniolá are comune sunetele lj g nj; cu cea 
Francesá are sunetul gutural al luí r. Dacá la acestea 
mai adăogăm si o tendinţă, caracteristică la macedo- 
neni, de a ajunge mai iute la sfârşitul pronunciel cu- 
vântului, un fel de accent explosiv şi subit, ne facem o 
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idee despre impresiunea ce acest idiom lasá asupra u- 
rechel. 

Independent de influenţele climaterice si a inriuriri- 
lor celor-l'alte popóre conlocuitöre asupra limbei ar- 
mánilor, este de notat diferenta ce se observá atát in 
modul de pronuncie cát si in cuvintele intrebuintate de 
la o localitate la alta. Aceste diferinte nu creazá sub 
dialecte; dar totu-sí nu pot fi trecute cu vederea. Cau- 
sele carí le aü holärit sunt mai ales, desvoltarea a parte 
a fie-cärei comune, desele strămutări ale locuitorilor 
dintr’un loc într'altul şi lipsa de căi de comunicaţie. 

Locuitorii uncí comune având la îndemână tote mij- 
lócele de cari aü trebuintä, fie pentru traiü, fie pentru 
a aplana diferitele contestatiuni ivite între dânşii, nu at 
nevoe să alerge la reşedinţa unei autorități administra- 
tive sau judiciare superióre, cea ce ar fi pus in contact 
mai de aprope pe locuitorii unui sat cu aceia a unui 
alt sat şi ar fi făcut ca expresiunile şi cuvintele remase 
la una din ele, să se imprästie şi să se întindă şi pe la 
cele-1'alte; de aci a resultat că particularitátile de vor- 
bire ale fie-cărei comune ati rémas numai în incinta el. 
Dincolo nu s'a mai intins. Lipsa de cäi de comunicatiune 
a contribuit incä mult la viata isolatá ce a adus o co- 
muná de alta. Ast-fel se esplicá cum s. es.: termenul 
pavrietrica întrebuințat la Metova, si in Minciu, nu 
se gásesce in alte párti; pae=zestre in tóte pártile Ma- 
cedoniei, peculju la Malovista ; natu in Ochrida, este ne- 
cunoscut in Bitolia si în satele de prin prejur; hiu—- 
sum in Tesalia, escu in cele-Palte parti ale armânimei ; 
pátuljú=umbrar la Metova, este necunoscut in alte 
part! ; runcu!)=nueletul care cresce dupa táerea pádu- 


1) In latinesce rumex insemnéza instrumentul cu care se curata 
buruienile si chiar cosor. 
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rii la Metova, nu se aude aiurea ; vaclju—gopes, avla- 
chiu Maloviste, vie Bitule ete. 

Strämutärile silite ale armänilor dintr’un loc intr’al- 
tul, din causa alacurilor din alte sate, aŭ făcut ca se 
ducá in noua regiune in care s’aü stabilit, particulari- 
tatile limbei lor cari nu se găsesc in idiomul satelor 
cari se află in acea regiune, ast-fel : Locuitorii Malovis- 
tei au ocupat o dată, si lucrul nu este asa*de vechiü 
in cät sá nu'l scie cea mai mare parte dintre malovis- 
teni, satul, astă-zi numit Cajani jumătate de oră depár- 
lare de Maloviste. Este aprope un secol de când un 
condotier cu o trupă covârșitore, a atacat satul armä- 
nesc si a împărţit casele luate pe la soţii săi; fiind-că 
însă satul avea mai multe case de cât trebuia năvăli- 
torilor, o parte dintre armäni, cel deposedati, fundară 
Maloviştea de astă-di, iar alţii remaseră în casele lor. 
Cu timpul totí din Cajanii se strămutară în Malovistea, unii 
părăsindu-şi casele, alţii cedându-le la năvălitori, care 
inca para astă-zi aduc descendenților vechilor proprie- 
tari producte în natură. Tot o asemenea invasiune a 
distrus Voscopolea în secolul nostru: locuitorii ei, o 
parte, cel săraci, rémaserá; iar avutii se imprästiarä 
prin Bitule, Ochrida, Magarova, Nijopole, Curceaoa ; în 
Austria, dintre cari o colonie la Viena; iar unii, vre o 
trei sute de familii, căutară scăpare tocmai în Brasilia. 
Din aceste strámutári au resultat diferinte însemnate pe 
care le observăm între limba maloviştenitor şi a sate- 
lor din apropiere, ast-fel: sci la Malovişte are aceiaşi 
pronuncie ca şi la Românii din Dacia Trajană, adecă 
şti; la tote cele alte sate din apropiere sci s. es.: eşti 
la Malovittea : esci Crusova. V înainte de 7 se pronun- 
cia peste tot ca y grecesc. Maloviştenii '| pronunciá ca 
ght S. es.: ghitel=vitulus ; ghinu=vinum, etc. In tote sa- 
tele din prejur se aude omlu=homo, la Malovistea o” 
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mul; batezu saú patigiunea in tóte pärtile numai la Ma- 
lovistea se aude termenul bobotézd. De unde vor fi ve- 
nit locuitorii din Cajani, cesliunea rémáne de cercetat. 

Dintre tote idiomele neamurilor conlocuitóre cu ro- 
români ín peninsula Balcanică, acelea cari aŭ exer- 
citat o inriurire mare asupra dialectului macedo-romän, 
sunt limba greacă prin scolă şi biserică; limba turcă 
prin administratiune. Bulgarii şi albanezii aŭ avut 
o înriurire cu totul secundară. Tote cuvintele străine 
însă ori care ar fi fontăna de unde au curs, sunt mo- 
delate după regulile şi legile cari gubernă dialectul. 

Termenii greci se raportă : 

1) La tot ce se atinge de biserică : aghiu—0yto< ; dis- 
potixdesrétys ; episcopu=erioxonos ; afendu=addevrns 
(alăturea de termenul preftu=preotü) ; diac=öt4xovog ; 
aghia sotirá=transfiguratio (din órytos si Botnp); evau- 
ghelismou=eda.yehokoc ; piste=xiotic; anastasezzavá- 
sraots (alături de termenul Pasce) ; trisaghe=rptoayiov ; 
agripnie=0yporyia ; vima=rd dyoy Bra (alături de al- 
tarú); ufteche=—oxromyos ; saltire=dokríproy ; hristo v- 
sitat numai in Clisurá pentru termenul Crăciun usitatú 
la toţi cei Paltí români, prescurtare din ră yprarobyevya 
evloghie=söAoyta (pe lângă termenul uráciune); Fota= 
Boboteaza (din tà ga; este usitat numai în clisurä) ; 
în cele-l-alte părţi ale Macedoniei se usită termenul Pă- 
tigiune ; la Maloviştea si în alte câte-va sate din Alba- 
nia Bobotézd; Aghia Triada=ayia Topas (Rusalje se u- 
sită ca se desemneze numai Sâmbăta morţilor) pragma- 
lico=npayparıxös, sulmuesirezzeâou0d6 ss, (spovedire) 
pindartu=revre &ptove. 

Esceptändu-se sum chetru=säntu Petru, sumedru si 
sumetru=sántu Dumitru ; stavinerea =sánta Vinerea ; 
stämäria=sänta Maria. 
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2) Termenii de scolă s. es: dascálú=0:0%0x%0k0c ; scu- 
lie =oyoAN) ; canoná-x«ayóv [rigla]; paradigma=rapd- 
deup.o ; matimă= pálya ; alozăo (se intrebuintézá ca 
se aráte noul model ce profesorul dá scolarului pentru 
seris). Exighise=s&jynots (traductiune) ; exetaxe şi exe- 
tase=0! e£erdosıs (examenü); catortose=raröpdwsts (co- 
rectiure) cuadillu=xoveddtoy (condeiü) ; taxe==téEt¢ (clasă); 
pinaca==aivaé ; mathitiu = paris (scolarü) ; simathitiu = 
coppa tfc. (colegü), etc. 

3) Termenii judecátoresci introdusi cu ocasiunea ju- 
risdicţiunii de care se bucura, archiereií: anaforae=ava- 
popă (petitiune). diche=0txwfY (jus); paretise=rapatrmots 
(demisiune); canone—xavóv (lege bisericească) nomú= 
vos (lege); decastirie=0xa0t%ptov (tribunal); gráma- 
ticu=l' poyuoreds (grefier) ; Zitimä=timpo (proces) etc. 

4) Termeni de politete carí aü relativ, un cämpü in- 
tinsü in orage comparativ cu satele ast-fel sunt: cali- 
mera=xoAn ńuépa (alături de buná-dzua) efharistise= 
edyaptornsıs (mulţumire) arisireapéoxe (alături de 
plătsere, usitatü in sate), idipathie=nöurdadera (volup- 
tate); malista—p&Atoce (mai alesú) päläcärsire si pa- 
crasire—Topoxnakety (rugare); lipon—dstroy (asa dar) ; ca- 
lotih—x*aAóvoyogc (fericit), elpida=eiris (speranţă), ev- 
ghenia-tÍ— 7) eb'évet& oo» (domnia ta) chir==xbptos (dom- 
nu), iperifanú=0orepípayos [mândru]; pripsit=edrperts 
[cuviincios]: alihe=odyOew [adevăr]; omos=%yosS (însă) 
harisirezyaipo (bucurie); ghiasu-ghianasu (formulă u- 
sitatä când închină cine-va, cui-va, prescurtare din eis 
byietay cov şi réspunsul dyıslav và čys); mitizias (ter- 
menu usitatú după ce cine-va a închinat ca respunsú 
probabil deteriorare din mă dytelay cov) ; tihe==tbyn (soartă) 
timie=tunn) (onoare) şi verbul tiMisire=onorare: stoli- 
sire=0otoMíw (alături de adárare, a impodobi): stismá 
prin unele părți in loc de muru fără ca sá se fi per- 
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dut acest din urmă cuvânt, probabil provenit din xti- 
spa=chindisire la românii din Tesalia insemnézá do- 
bándire provenit din verbul grec xspötlew, la cei-Valti 
români insemneazá brodare din xeyretv. 

se notăm ca Románil din Tesalia si anume tribulú 
nomad, caciauni, au dialectul cel mai deteriorat. 

Cuvintele turcesci impuse prin dominatiunea otho- 
maná, afará de cäte-va, introduse fórte de curénd de 
cánd bon tonul a inceput sá ceará amestecare de cu- 
vinte turcescí printre cele románesci, sunt relative : 

1) La termenii administrativi s. es.: Vileaete==pro- 
vincie, sangiacü—distriet, valiu=gubernator, mutisarif. 
capul districtului ; megelise=consiliú ; codja-basú=pri- 
mar; aza=consilier ; caimacan=capul unei subprefec- 
turí si zübit ; vizir, ghiumbruche=axiz, sarae—palat. 

2) Termenií judecätoresci ca: ihimate—tribunal, ca- 
diu==pres. de tribunal, muftiu-zinterpretul legei, satrazam 
(ministru de justiţie), chiatip—seriitor, arzoaltá [petitiune] 
zandane-inchisoare si hapse-mefchemee==tribunal, etc. 

3) Termenii religioşi ; hoge=preot ture, giamie==bi- 
serică, menareaua=minare, imam==demnitate religiösä 
inferiórá, imarete==spital, vacáfe—termen generic care 
desemnä scoala si biserica, alaversin=sá dea D-zeú (in 
loc de Alah-versin). bairame=bairam, ramazane=ra- 
mazan, curbane=sacrificiú, mihtepe=scoalá turceascä, 
leche=scoalä superiórá, sunete=circumcisiune, etc. 

4) Termenií militari si tot ce privesce resboiul: ni- 
zamu=ostas, redifu=recrutu, ciadare si ciadrá=cort. 
Toţi termenii de grade milităresci : serascheru=general, 
aschere=oaste, talime=exercitiú militar, tufeche=puscá 
topá=tun, tupciú=tunar, etc. 

Notá. — larba de puscá este desemnatá prin barota 
din ropitic ; vulburá şi bulvură din pulvis. 
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5) Cuvintele iulmac==blana, ihtizae=nevoe, námuze= 
ambifiune, ihtibare—renume, ciuruche=beteag şi alte 
multele. 

Bulgarii şi Albanezii nu aŭ putut avea mare înriurire 
asupra dialectului Macedo-român de cât forte puţină şi 
acea, limitată la locurile unde se alla bulgarii şi alba- 
nezi. Nici o dată aceste doué popóre nu au avut vre- 
un mijloc ca să pótá sá ’si impună limba ca cele-Palte 
două despre care am vorbit; mai mult încă, romä- 
nii credea conditiunea socială a Bulgarilor, mai pu- 
tin a Albanezilor, cu mult mai inferiórá de cât a lor. 
Acestă credinţă, nejustificată, pote, a făcut mai mai im- 
posibile încuscririle între români şi bulgari. In timpul 
din urmă însă, din causa răririi tinerilor, cari caută 
loc prin alte ţări, căsătoriele între romani şi străini au 
devenit mai dese, şi totu-şi plâng pe fata care a luat 
pe un străin. Bătrânii încă până astă-zi nu consimt se 
"sí „înece feata^, cum se dice pe acolo. Din contra sträi- 
nii se mágulesc printr’o ast-fel de incuscrire. Cu tote 
acestea in dialectul macedo-romän, sunt cuvinte slavone 
si de cele mai multe ori sunt si in limba din Dacıa 
Trajana. 


FONETICA 


VOCALE 


Sistemul vocalic la Macedo-romäni, nu diferä 
de acela al Romänilor din Dacia Traianä ; pe 
längä vocalele mostenite de la Romaní, mai a- 
vem si vocala palatală ú si guturala â care de- 
semnä intunecarea nu numai a sunetului a cia 
tuturor celor-l’alte vocale. 

Atät in cuvintele latinesci cari s’aü conservat, 
cât şi în cele străine romanisate, vocalele, aci ’si 
modifică sunetul, aci se inlocuese prin alte vo- 
cale. Fenomenul acesta se observă nu numai la 
vocalele neaccentuate, dar şi la cele accentuate, 
cea ce este un caracter distinctiv al limbei ro- 
mânesci în genere. Cele-l'alte limbi surori, cu tóte 
că presintă exemple de schimbări a vocalelor in- 
tonate, totu-şi aceste exemple sunt relativ forte 
puţine. | 

De asemenea cantitatea prosodicá a vocalelor 
si calitatea consunelor care le urmézá n'aü pu- 
tut sá le feréscá de modificári si de inlocuirí. De 
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acea in pertractarea in parte a vocalelor nu voiü 
tine seamă de cantitatea lor, căci nu presintä 
vre-un interes particolar la nicí una din vocale ; 
voiu irata însă aparte pe cele accentuate si se- 
parat cele neaccentuate, pentru cá printe vocale 


sunt unele carí se mentinü daca aü accentul pe 
dénsele. 


A. 


1) a accentuat ’si conservä sunetul séü genuin 
s. cs. apa=aqua ; carte=charta(cu însemnarea ceo are la 
D. r.) ; ararú—rarus; favá—fabba ; casá—casa ; (cu în- 
semn. D. r.); sare—sal; barba=barba ; vaca=vacca; 
natu=natus (copilu de tátá). Acelaşi lucru se observă 
la cuvintele de formaţiune propria cum: scápitata!)—occa- 
cus; umbrata?)—wumbra ; máncata3)=manducatus (tru 
mâncata a luniljei=in descrescerea lunei), asparta—spar- 
sus (tru asparta a bäzareljei=la spartu tárgului), etc. 

2) a accentuat se modificá in &: 

a) La pluralul substantivelor femenine s. es.: tsitate, 
tsitátsi=civitas (cu însemnare de fortárétá); cară, cár- 
nuri=caro ; prada*) pradzi=praeda ; pade, pädzi--equor, 
(din tema verbului pandere), fatsa, fátsi—facies nare, 


1) Trieui di giumitate 
agiumsu in scápitate. 
C. Belimace cartea de aleagere. A. Bagav, p. 155. 

2) La umbrata tsea 'rcorósá. Georg. Murnu. Revista Macedonia 
No. 1 peg. 20. 

3) Românii macedoneni formézá substantive din supinul ver- 
belor ca si latini. Ast-fel din scapitu, scäpilare se formézá, scá- 
pitata, din umbrescu, umbrare, umbratä. Aceste substantive se în- 
trebuintézá in acetaşi timp cu substantivele formate din infinitiv 
ca si la D. r. 

4) Prada ná lüara 

ele din hórá 
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nári=naris (cu insem. de nas); bisaga‘), bisddzi, bi- 
saccium, păzare, păzări=forum (cuv. turc. insemnézi 
piață, târg); harao hárdi=Xapd, iulmae, iulmâi (cuv. 
ture. blana vidibilá de la haine). märaza, mardzi=mae- 
ror (cuv. turc. adoptat in limbá cu atát maí lesne, cu 
cát se apropia de cuvéntul latinese moeror pe care ro- 
mânii trebue sá le fi avut sub o altă formă, dupa cum 
ati pe máratú din moeroratus), halate=hálátzi —(turc,) 
instrument. 

“NOTĂ. — La pluralul substantivelor femenine cari aŭ 
la nominativ singular accentul pe antepenultima a ac- 
centuată de ordinar se menţine, sunt însă şi exemple 
de modificări ast-fel masina. masine=oliva ; lacrima, 
lacrităi?) lacrima. Sarica säritsi şi saritsi. - 

Se esceptă apă ape=aqua, sasma sasme. 

b) La persona III-a singular a perf verbelor de conj. 
I s. es.: alavdé=laudavit ; mäcd—manducavit ; ; eljima 
clamavit (cu însemnarea lui chemare) ; spigiurá=jura- 
vit. etc. l 

3) a—á accentuat urmat de n saü m se modifică 
ind, ori care ar fi numérul si calitatea consune- 
lor care le ar urma. s. es: 

Cânipa=canabis; lándura?)—hirundula; päne=pa- 
nis ; cántu=canto ; frängu=frango ; cándu=quando , 
sándze—sanquis; cánura=lana (Massimu*) vede în- 
tr'acest cuvént un derivat al verbului carere si admite 
cá forma din care a resultat, termenul carura. Dacá di- 
cerea cánura ar fi náscutá din forma carura ar fi tre- 
buit sá aibá accentul pe penultimá si sá se pronunte 

nóptea pri luná 

di sum curuna. C. Belimace, rev. Mac. No. 1. 
1) In unele localitati disaga. 
2) In Moscopole se “aude lagrima . 


3) Românii dia Olimp aŭ arândura gi arândura. Viegand. 
4) Glossariu. * 
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cánúra ca tote substantivele in ura de proveniență ver- 
bala cum este coptura din coeú; arsura din ardă, etc; 
Pe de altá parte, sub raportul intelesului este departe 
de a se justifica etimologia savantului lexicograf român ; 
cänura implicä ideia de alb. Insemneazä torsätura cu 
care se urzesce care mai in tot-d’a-una este albá, in 
casul contrariú se numesce chenare ; mai insemneazä 
încă lâna si numai alba; nici o dată nu se dice : acum- 
pärai cänura, dacä luna nu este albä. De aceea, soco- 
tesc că mai mult ar trebui să fie apropitä, dicerea cá- 
nura, de adjectivul canus=alb şi ca formă generatrice 
canula. Intocmaí cum din adjectivul vetus se formeazá 
vetulus vetula de unde forma románeascá vechiu-veghe. 
Macedo-ro:nänä veclju, veclje din adjectivul canus sa 
format adjeetivul canulus, la Macedo-romäni cánuru-á. 
Acest adjectiv aplicat numai la lână aretändu-i- calita- 
tea, a ajuns a desemna însă-şi lâna. Exemplu de trans- 
formare a unui adjectiv în substantiv ne presintá limba 
italiană în termenul vecchio=batrén. La Macedo-români 
exemplu de adjectiv, devenit substantiv este natu din 
natus, cuvată—strachină de lemn din adj. latinese ca- 
valus ; sâmtusanctus ; campu=campus ; trámba—trama 
plámtu=planctus (cu însemn. de plans) etc. 

NOTĂ. — Vorbele anü=annus ; lantse—lancea ; flam- 
bura=flamura ; banda=tuba de şi ati pe a urmat de 
n si m totuși aŭ conservat pe a nemodificat. Se maï a- 
däogam la acestea si neolagismele: lampa-lampas ; 
stampa=stampa (ital.). 

b) La pers. I plur, a pres. si perf. e la verbele 
de conj. I s. es.: máncám, manducamus, manducavimus; 
alävdam=laudamus, laudavinus ete. 

NOTA. — Se mentine a la pers. I singul. si plur. a 
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imperf. indicat. s. es.: mäcamü manducabam, manduca 
bamus ; a lávdamü, laudabam laudabamus etc. 

4) a accentuat se inlocuesce prin e in dicerile : 
Cljem=clamo, pers. II cljemi; meru=malus : ngreu=gravis; 
shenat=Irmuarius ; cljee*)—clavis ; fema=flama (Vedi N. 
17), (termenul fleamá s'a specificat numai pentru a de- i 
semna infernul; iu tru fleamă ti duseşi, are acelaşi inte- 
les ca si espresiunea D. r: unde dracu te aï dus; pentru 
a arăta flacăra avem termenul fleaca). 

5) a accentuat in 7. 

Gljindura=glandula ; chipita=vertex (din eaput), ini- 
ma==animus. 

a accentuat in u: 

guva=cavea ; puleanú si puljanú—palum (reteveiü la 
D. Tr.) | | 

6) a accentuat in o este singurul esemplu: 
Foame= fames | 

7) a neaccentuat se modifică in genere în ä s. es.: 

Cächinü=cacchinus ; cáprina—=capree lana, fárind—fa- 
rina; pendurá—pendula (din pendere); lärdie=lardum; 
cdldmaru=papr; vigld?)—vigilia,Sárund — ZoXóva pálácár- 
sescu—zapaxa; pdscui= pavi; alávdàmü-laudamus etc. 

8) Se esceptá, si mentine pe a cu sunetul gemin : 

a) @ proagogic ínainteatuturor cuvintelor cari incep 
in latinesce sai in limba de unde sau împrumulat 
cu r: Ármán— Romanus ; arádü-rideo ; arachiu=rapio; 
arari==rarus ; ardátsina ; radicina ; aratse— recens (cu 
însemnare de rece ; armánú—remaneo ; araftuzpănrns ; 
arsáne=pudor ; armazane ramazan (turc.). arichie=raki 
(turc. rachiú). | 


1) La unii Romani se pronunta cljae. 
%) Na se gäsesce usitat de cät la Malovisteni. 
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b) proagogic inaintea altor consune : alavdu=laudo ; 
amura=mora, afutare=futuere ; achächisire şi achicá- 
sire=capiscere (ital.) ; alimpidü=limpidus amagru şi a- 
macru si macruzmacer ; acumpärare si ancuparare— 
comparare avinare=venari alare=lavare ;amare!)—mare 
ax6ne2)—fevertă ; asburare?) | 

9) c) a initial in dicerile : 

Avdáre=audire ; ascundu=abscondo; arina=arena ; ar- 
deare=ardere etc. ausu=avus (cu însemnare de bătrân). 

NOTÁ. — Atát a proagogic cát si a initial se men- 
tine la tóte formele fie nominale fie verbale, fie deri- 
vate: ast-fel aráchita=rapta ; avdzái—audivi ; arinosu= 
arenosus; ancupárá=compara ; amagriljimacri; as- 
cumta=secreto (adverb, intr'ascuns); argu=arsi, etc. 

10) a neaccentuat in e. 

Cljemamu=clamabam ; cljemai—clamavi; cljematu=cla- 
matus. | 

11) a neaccentuat ín 2. 

Biserica 2% =basilica ; bisiiocü=ßasıkeınov (busuiocú), 
pispilire=veläre (compus din pri sau p? si spală ; acest 
din urmá termen s’ä pierdut gi nu se conservá de cät 
in compusul pispilirc, care nu se gásescé la toţi Ma- 
cedo-romänü. In satul Beala este fórte comun; terme- 
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1) Ah! Domnica, la amare 
Ma siidutsi, ca s'ti fatzi pescu 
Eu pescarú far’amanare, 
Mi facă ca sti pescuescu aS 
| Rev. Mac. No. 3, pag. 56. 
2) Snu M’sedzi multu tr’axene T 
S’mastindzi-tiniretsle a mele. 
| Rev. Mac. No. 2, pag. 34. 
3) Pulju asburătoră, Domnică, 
Cara s'hiba s'ti falsi, mine 
Avinatorü fár di fricà 
Mi facü, s'alagu dupa tine. 
Tascu lliescu, Rev. Mae. No. 3. pag. 39. 
4) Prin unele localităţi se aude básearicá; în altele básearcd şi 
bisercă. 


67 
-nul spala se gasesce cu aceiaşi însemnare la Italieni, Is- 
paniolií espalle, Francesii épaule, insemnézá a acoperi pe 
cine-va); platiíü,—platanus. _ 

12) a neaccentuat in u. 

Culinde=calendae si in forma derivată culindarú (este 
un bäf zugrăvit pe care ’] pórtá când umblă la culinde; 
moş ajun la D. r.), suturare=säfurare, sutural, sutu- 
ramü, suturatú, etc; fumealge—familia ; cundu?)=qu- 
ando, busuljacti*)=Bacrerxsv (gopeşi); Sum chetru si 
sum*) Metru (in loc de säntu Petru si sántu Dimitri; 
cuvata si cavatá si guvatá 1 insemneazá strachinä de lemn 
din adj. latinesc cavatus. 


13) Grupa vocalelor i si a, adecá ia la termi- 
narea cuvintelor se transformä cänd in e cänd 
in 2e. 


Se transformä in e cänd consuna care precede este 
nna din licidele l, m, n, sai una din consunele mute, 
capabile de a se transforma; i neaccentuat din grupă, 
transformă consuna şi nu se mai aude, iar vocala a se 
scbimbă în e s. es: fumelje=familie ; urfane?)=orphania 
hilje= filia; uge=ostia; tsa¥e =tibia (?) il je=ilia ; a- 
próche=propia (imperativul de la verbul propio). Dacă 
însă ? este accentuat se menține, ceea ce se întâmplă 
în neologisme, S. es.: irMie—êpnpta, zisiie==(muia, Marie 


1) La umbrata fadzlorü, 

Platañilorú g'a bradilorú 

C. Belimace, C. de Aleagere de A. Bagav, pag. 67. 

2) La Românii din Olimp, Nacgande: 
3) Cu truplu tru iarbá vérde 

Cu máñle tru an 
Revis. Mac. No 2, pag. 35 (din culegerile d-lui N. coit esed ) 
4) Alai gione, gione e 

Tsi va mi fudzi cătră sum Chetru. ` a 

N. Cosmescu, Rev. Mac. ‘No o. 2, pag. 34. 
5) Ceea ce probeazà cá cuvéntul Acesta nu pole proveni din 
grecescul Orfania. 
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= Maria, eupie=copia, politie==nodtteta ; sallichie=$aA- 
txeta; ilichie=Axto.. 


hi 


14) e accentuat în genere se conserva, ori- 
care ar fi cantitatea luí s. es.: 

Mesu==mensis, veclju—vetulus, aleptu !) —electus, apresu 
—apprensus (din apprehensus); cheptü=pectus ; pergura 
=pergola ; Pilistera==Peristara ([leprotépa); tesu—tentus ; 
feciu—feci ; fetse—fecit ; este—est. 

15) e accentuat se pote diftonga in ze, vocala ? se 
aude dacă este preces de una din licidele /, m, n ; 
dacă de una din cele mute, o modifică; ast-fel : 

Ljepurú—lepus (din liepure) ; Mergu=mergo (din mer- 
go, cu înţelesul cel'are la D. r.) ñelu=agnelus (din nielu) 
herü—ferum (din fieru, hieru, heru) cheru si prin unele 
parti cherdu=perdo (din pierdu, chiecdu, cherdu); var- 
Vescu?)—verbesco (din verbiesco, verviescu, värvescu ) ; 
medzú—medium (miedzu) ; Mere=mel, (din miele, miere); 
jeste—est: here=fel. 

16) e diftongat în sa: 

Sarpe=sarpens (din sierpe, siarpe); sara—serra (din siera, 
ferestráü ; mar&?)==mel (vedi n. precedent) ; Vaspe—vespa ; 
Mmardze=mergit; hiarbe==fervet ; sıpte=septem; chiatra— 
petra; hiare=fel; iaste=est ; iarba=herba ; iapa*)— 


1) Transformarea lui e initial latinesc in «a la macedo-romani se 
esplicá prin afinitatea ce are consuna / pentru acésta vocala. 

2) Vedi Nota 2, pag. 44 _ 
3) Oh! tu añare. ^ 

S'vrure s’ aveare. C. Belimace, Rev. Mac. No. 1. 
4) Vázese pádrle di munte, de chiprele de iape 

de arugirea a ealjlor, tsi loclu nu lji ncape 

G. Murnu, Rev. Mac. No. 3. 
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equa; dzama=£lEpa ; dzatse—deeem: aratse=recens (cu 
insemnare de rece la D. r.) 

17) e diftongat in ea cánd se aflä in penultima 
gi este accentuat, la töte substantivele femenine 
terminate in a s. es.: 

Nearcä=nerca (din noverca); measa=mensa ; seara= 
sera ; teacá=07x7, tseara=cera ; feata=feta (din fetus) ; 
eada=haeda. 

18) Dacä insä forma, fie nominalä, fie verbalá, 
este terminatá in a saü chiar in d, iar e ac- 
centuat se aflá in penultima, diftongarea se face 
la unii dintre Macedo-romäni, iar la alţii nu, s. es.: 

Chele gi cheale=pellis; fete si feate=fetae; featse si 
feise=fecit; aprease si aprese=aprensit ; chedica si chea- 
dica—pedica; muljere gi muljare=mulier ; cheptine si 
cheaptine=pecten; chedine gi cheadine=pensa ; dureare si 
durere=dolere. 

19) Cand ultima este in ¿, e accentuat din pe- 
nultima rémáne neatinsá, s. es.: 

Dzeñi=gence, Merdzi=mergis, erghi=herbe ; chetri=pe- 
trae, seri=serrae, etc. 

20) e accentuat urmat de » se transformá a- 
desea in ? S. es.: 

Culinde=calendae ; părinte==parentem ; minte=mentem; 
dinte==dentem ; merinde=merendae; tindu=tendo ; a- 
vinú=venor ; arina=arena ; virinú—venenum; viňu= 
veni; vintu=ventus ; aprindu=apprehendo ; tsina—coena; 
cu tote acestea, pendura diu pendere (la D. r. cuiú). 

21) e accentuat se transformă in â: 

a) In dicerile: frénu=frenum ; värnu==velunus. 

b) la gerundiul verbelor de conjugarea II si Hl-a s. 
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es: mánánda-lui=mánedo; trángánda-lui=frangendo ; 
vránda-lui—volendo. 

22) e accentuat in o, in expresiunele: 
m'o sete—'mi e sete; fi'o foame=’mi e fóme; verbul 
e pers. III singulară de la a fi se transforma in o, câte 
o dată cade si la u s. es.: m’u frigü— mí este frigü ; 
fo doru si Miu doru di dada—'mi este dor de mama ; 
adjectivele posesive a vostru=vester ; ljopur—lepus. 

23) e neaccentuat se mentine in cuvintele : 

Pecuñú*) şi peculju=peculium ; pecatú=peccatum. 

24) e neaccentuat in genere se transforma in 
i S. es.: | 

Midua=medulla ; dintana=rostrum (din dentem) vi- 
rinu=venenum; bisicä=vesica ; mintuire=cogitare (din 
mens); chirdum=perdimus ; pieuraru==pästor (din pe- 
cus) ; mirinde=merendae ; chiptinai=pectinavi ; apirire— 
apperire (cu înţeles de a se face zi) eriscui=erevi [din 
cresco] ; eriscut, inchidicare=impedicare ; afitare—nasci 
(din fetus) ; chitrig; ntsirai (din ntseru==cerno) ; sidzui 
(din sed=sedeo); tsilarü=cellarium. D-nu Veigand mai 
dá pe lângă forma tsilarú si forma kelariú, acestă din 
urmă de şi usitată la Românii din Albania este luată 
de la Albanezii chelari, m'afrd dera si chelari, tote par- 
ticulele monosilabe terminate la latini în e la noi sunt 
terminate în 7s. es.: 

mi=me, tzi, lji, di, pri is pi, etc. 

25) e in d: 

VárVesc=verbesco ; tzánú=temeo ; värdzare (din verde 
insemneazá plăcintă cu verdeturí. 

1) Peculjú cu însemnare de zestre: tsi peculju ljauduse: pe- 
cuñu se numesce ori-ce dar mai ales in bani care se face noului 
nascut cea ce se cousiderá ca sacru pentru mame; espresiunea, 


'dedü si pecuñlu insemneazá la D. r. am cheltuit tot ce aveam, 
"mi am cheliuit si părul din cap. 


26) e in w s. es.: 

Ciurfidá—rxépap.os ; surinti==serenus. 

27) La inceputul cuvintelor grece, e initial se 
consunantiseazá si se aude cay grecesc ; la Ro- 
mânii din Malovistea se aude ca ghe. 

Ast-fel: Ghiurtie=£oprn. 

28) Grupa de vocale ea de la finele cuvintelor 
se transforma în ia. Daca consuna care precede 
este una din cele capabile de înlocuire, 7 o trans- 
formá si dispare, ast-fel : 

Vine=vinea, aroge—rosea, iar Jacá consuna nu se 
pote modifica ¿ se aude pe jumătate, s. es.: ariezarea, 
eu de asemenea devine iw cu aceasí observare ca si la 
ea S. es.: cáleátiü—calcaneum, malju=malleus. 


1 


99) + accentuat, rămâne când nemodificat, cand 
să înlocuesce prin vocala e. 

I accentuat se conservă in dicerile: helju==filius ; 
frigu—frigus ; Vinücceinum; Viú—oiwus; Vilezvilis; 
seriü—seribo; chinú—pinus ; carina si crina==carina ; 
ije—ia; mi Miru=miror ; vie=via (cu înţelesul de 
părăiaş la D. r.); Vilíe— vinea, etc. 

30) i accentuat in e: 

Sete=sitis ; vedu==video ; verde=viridis ; veduvazzvi- 
dua ; cenusazcinis ; peru=pirum ; semnu==signum ; 
pescupiscis ; secu==siccus ; lemnu=lignum ; tserclju= 
circulus: aveglju=invigilo, etc. 

31) Daca e care ia locul 2 se găsesc la penul- 
timá si silaba urmátóre este terminată în e, e din 
penultimá se diftongeazá in ea intocmaí cum ar 
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fi une original (vedí No.17); diftongarea este ge- 
nericä la unii români, iar la alţii se menţine e 
neatins, ast-fel : | 

Pere si peare (plur. din peru); verde si vearde; sem- 
ne şi seamne ; lemne şi leamne ; vede si veade ; (pers. I-a 
Ind. pres.); sete si seate; cánd insá ultima este termi- 
nată in d diftongarea se face la toti Macedo-romanil, 
s'veadă==videant ; aveagljă Zinvigilat ; s'iveardă 1)—invires- 
cat: S'seaca—siceat ; neaua?)—nivem. 

I accentuat in d s. es.: dzdcu=dico ; dzasu—mdixi ; 
dzäsä=dictum ; avdzdi—audivi; avdzdre=audire; a- 
réu=rivus ; aradu=rideo; aragú—risi; arásá—rissum. 

32) î neaccentuat se menţine in dicerile : 

a) Puric=pulieem; pulicaru—(policarium) policem. 

b) La verbele cari aŭ avut pe 2 accentuat, înlocuit 
cu e, când accentul se deplasează, 2 revine s. es.: vi- 
demü==videmus: videts—videtis ; videam, videai, vide- 
bam, vidzui, vidzura, vidi viderunt, vidzuta— visum, vi- 
deare=videre, avigljàmu, avigljats=invigilamus, invigila~ 
tis, avigljam, avigljai. avigljatá, avigljare=invigilabam, 
invigilavi, invigilatum, invigilare, sicámü, sicats, sicâmu, 
sical, sicala, sécare. 

33) 2 neaccentuat în e: 

Tóte exemplele carí se pot da nu aü un caracter sta- 
tornie la toti Macedonenii, căci la unii se aude ca e, la 


1) Macedo-românii au verbul nvirdzescu-a inverzi pe care ‘lu 
usitá ca si D. r.: Masinlu este ună pomu care $ tsáne tutuna 
frundzäle nverdzite; cartea de Aleag. pag. 115, aláturea de dên- 
sul, macedo-románii mai aü si verbul nvirdare care se nsita nu- 
mai in expresiunea : s’tsä nveardá care se dă aceluia care a să- 
versit vre-o faptä saú lucrare distinsä, fie materialä fie moralä. 

2) Ascápámu di iarna grea 

Dede bunlu Dumnidzäu 
Di furtuhi, amară di neau l 
Si di seurt atselü arau, f Rev. Mac. No: 1, pag. 8. 


73 
alţii ca 2 ast-fel: oaspitsi si oaspetsi, hospites ; capite si 
capele—ceapita ; soarits si soarets—sorex. 

34) ? neaccentuat in d: 

Aradem, arddets=ridemus, ridetis, sdcatü--infirmus, 
(din siccus), värtute=virtutem ; vártosü. 1) 

35) ? final se aude fórte scurt sau abia se 
aude ; 

a) La plurarul substantivelor s. es: merizmal; ; calji= 
eg:i ; hily=flei ; Mitst—parvi, sotsi—socii ; luchi=lupr; 
cucotsi=galli: giodí—juvenes 

b) La pers. [l-a singular de la indicativ presinte : 
cotsí—=coquis ; aruchi=rumpis ; dutsixducis ; mátsi2)= 
manducas ; afji—invenis ; Vifii=venis. ete. 

36) Dacá insá 2 final este preses de doué con- 
sune, saú de diftongul au (vedi No. 63) se aude 
ca d sau ca 7, s. es. : 

Sämtu, sámtsá—sancti ; socru, socri=socri ; hevri— 
febres ; pescu, pesti—pisces; minte, mintsá=mentes ; 
avdu, avdz4*)—audis; caftu, caftsí —quaeris ; alavdu, a- 
lavdzä—laudas; vindu, vindad=vendis ; stringu, strindzi— 
stringis (cu însemnarea de la D. r). dormu, dormi= dor- 
mis; Mergu, Merdzi=mergis; crescu, cresci=crescis ; 
herbu, herghi=ferves ; cantu. cantsd=cantas ; aveglju, 
avegli—invigilas ; corbu, corghi=corvi ; vulpe, vulchi= 
vulpes. 

37) è dispare la plural înaintea articoluiui, se 


1) Ce mai vrátosu-má lá de fara Yegile mele 
Din Coresi Psaltirea pag. 135 vers. 4 
2) La unii dintre macedoneni se aude mäntsi. 
3) Ah ti giuru s’ti sprigturiü, 
Dao dsále s'mi mprumutsi, 
S'dau ná neauá căt ună murü 
Ca s'o ngljelsú cu iedzlji tutsi 
C. Belimace, Rev. Mac. No. 1, pag. 8. 
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mentine cänd este preces de doué consune, dis- 
paritiunea lui ¢ din tema, corespunde cu mentine- 
rea lui 2 de la articol; menţinerii lui? din tema 
corespunde scurtimea aceluia a articolului : 

Perlji=pilli; hillji=corghiljí; sámtsdljf; cusurifilji=con- 
sobrini ; merlji ; socrilj; ; domâilj; ; giofilji ; ocljilj; : oculi. 

38) 2 initial in dicerile compuse cu prepositiu- 
nea in dispare, s. es. : 

Naltu=inaltus ; ndregü=indirigo ; mplinü—plenus ; 
ntindü=intendo ; nbunare=mitescere (din in si bun); 
neljinui=nelino ; nelidu=includo ; ngljetsare=inglaciare, 
intru cu tóte formele sale conservá pe i. 

NOTA. — Unii dintre macedoneni inlocuesc adesea 
pe i prin a ast-fel : analtu (plop înalt); ancljisü (ancl- 
jisă poarta); anveatsé carte= discit (din invitiare) : 
nvescu şi anvescu—investioc, etc. | 

39) 7 accentuat ori nu, se inlocuesce prin u 
în verbul umpleare=implere, si tóte cele-l'alte 
forme, in dicerea deua, u nu póte fi provenit 
din © a lui Dies ci din v a termenului diva. 

40) In terminärile za, ie, io, iu, i se leapădă: 

Lamñu—lamia ; iljeilia ; aprochiä=appropio ; hilju 
—filius. | | 

41) £ initial in cuvintele grecesci se aude ca 
y grecesc, ast-fel : 

vatru=’larpös; Venar—lanuarius, Vianachi=’lvawarns 
Virocomie=‘lepoxoustoy; Viani=’lwdvwye, etc. 


O 


42) o accentuat, in genere, s’a conservat : 
Portu=porto ; potu—possum ; nodü=nodus ; osu—os; 
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domnu =dominus ; moru=morior ; coru=cornu ; doru= 
dolor ; sora=soror ; foc=focus. 

43) Gea mai însemnată modificare ce încercă 
0 accentual, este diftongarea sa in oa cea ce se 
intemplá : 

a) Cánd o accentuat aflandu- -se in penultima, ultima 
este terminată in a sau d s. es.: roată si roata—rota ; 
moară, moara—mola ; hoară, hoara==Xwpa ; oară, oara 
=hora ; coadă, coada—coda.!) | 

La persona Ill-lea sing. si pluralá a pres. Indicativ 
la verbele de conj. 1; aroagä=rogat: poartä=portat ; 
toara=tornat, etc. a 

La persona H-a sing. si plur. a pres. subjunct. s. es.: 
coacä=coquat; s’moara=moriatur ; s'aroada=—rodant ; 
s’poarta=portent ; s'poatá— possint. 

b) Cánd ultima este terminatá in e atát la nume cát 
şi la verbe: moale=mollis ; foale—folis ; boatse—vocem ; 
sudoare = sudorem ; coaste= costae; moare = moritur ; 
oare=Zopas; coatse—coquit ; poate—potest. 

Să notăm, pe lângă acestea, substantivele oarfánü —or- 
phanus si soaricü—sorex. | 

NOTA. Dicerile: flora, flora==flos ; ploscă, clotsá— 
(loviturá cu piciorul); botsá (un vas de cositor aseme- 
nea ploscii în care se conserva rachiul la drumefi) ; 
rosá—ratá nu diftongeazá pe o. 

44) O accentuat in w. 

a) In terminarea latineascá ione : incljináciune—incli- 
nationem : \jertäciune==libertationem ; ghismäciune=deci- 
mationem ! pátigiune=baptisationem ; amărăciune, etc. 

b) Gand o accentuat, este urmat de n saú de m s. es.: 

Curuna=corona ; punte=pontem ; munte==montem : 


1) Diez sustine cä dicerea cda nu derivá din cauda ci din coda 
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frunte!)2frontem ; frundzá?)—frondem ; siruna=salono; 
ascundu==abscondo ; tundu=tondo; nu—non ; bunu=bo- 
nus; numa=nomen; să mai notăm şi adjectivul nedifi- 
nit: tutu—totus si urdinu=ordino. 

45) Substantivul pondu*) =pontus conservă pe 
o in contra regulei : 

Cuvântul grec piruna=reipov: intră în regulă ; limone 
Aepău= nu. - 

46) o accentuat in a: 

Nao==nova ; nao—novem ; anao==nobis; avao=vobis ; 
praYda=rpößarov ; nama*)=nomen. 

47) o accentuat in d: 

N@u=novus ; frámte5)=frontem ; frándzá$)—frondem 

48) o neaccentuat de cele maí multe orí de- 
vine u: | | | 

Curuna=corona ; cusurinu=consobrinus ; seulie=cXoM 
urica—formica ; murmintu”) =sepulcum (monumentum). 


1) Numai la o parte dintre m. r. se aude ast-fel intre cari si 
la Malgvisteni. 
Maste albă di t’ nävaiu. 
Trandafilá di tru Maiu, 
Cu lutseaferi luminosi 
Ditr'atserului fruute scoşi. 
Cartea de Aleag. pag. 67. 

2) Termenul frundza se mai aude şi ca frándzd; fie-care din- 
tr’ensii 'şi aŭ însemnarea lor. Frundza are însemnarea identică 
cu acelaşi termen de la D. r. 

Vedetsi cum frundza cade ! cum loclu arusasce. 
cum negura şumbra cu strafilu murgü ’nveasce 
Rev. Mac. No. 3, pag. 68. 

Frândză insemneazá fóie de carte, s. es.: căte frándze alepsisi 
— câte foi ai citit. 

3) Dicerea pondu nu se usitä, de cát in espresiunea „iu tru 
pondu“ care equivaleazä cu espresiunea D. r. „unde dracu“: m. 
r. mai usità şi „iu tr’amerea“ în acestă din urmă espresiune se 
traduce dicerea pondu din cea d'íntéiü. 

4) Diforentiat de numa; însemnează faima. 

9) Vedi pag. Nota 9 

6) Vedi pag. Nota 3 . t 

7) La Malovistea se aude morminte. 
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49) Ori de cäte ori in flesiune saü in deriva- 
tiune o ’si perde accentul se schimbä in w: 

Sora la plur. surori, surata formă derivată din sora 
(la Macedoneni se dá acest nume numai unel singure 
domnigóre care insolesce şi servesce pe mireasă) ; nora 
nurori=norores ; noru!), nurare; portu, purtámú, pur- 
tatsi, purtam, purtai, purtá, purtată purtare, glocú?), giu- 
câmu, glucatsi, glucai, giucatu, giucare; morü, murii, 
marire ; domnu, Dumnidza ; doru, durere, surinu*) etc. 

50) o de la terminatiunea verbelor latinesci la 
macedoneni trece in « pronunciat scurt dacá este 
preces de o singurä consunä, intreg dacä este 
preces de doué s. es. : 

Fact, cocă, fiergú, tsánú, adarú, cántu, vindu, etc. 

51) o neaccentuat in @ si d: 

Fántana=fontana ; adárare=adornare. 

Un singur exemplu se presintá ín care o ar fi inlo- 
cuit prin i. Viriulu (vânt care suflă de la nord) Boppéas. 
Surinu, (vedi nota 3 pag. 77) este mai probabil ca de- 
riva din serenus jar nu din soare. 

Di sum plocile di murmintsá 
Strtg’ a noştri buni pärınintsa. 
Bel. Malovisteanul, Cartea de Al. pag, 32. 

1) La unii dintre Macedoneni se aude si nior. 

Când fugü hilji ts'armafilji, armani pondie muta 
Di vimt cutrieratá, tu nivare lái scherduta. 
Revis. Mac. No. 3, pag. 70. 

Si verbul format din el; niorare. 

toamna... Picurarlu nioratú fár de harao. 
La Malovisteni verbul este nourace : 
Nourara muntsa s'valjuri 
L ăi codru ghionlu totu Rev. Mac, No. 1 pag. 8. 

9) Verbnl acesta se găsesce şi sub forma agiocu care însem- 

nează a se juca, fără a proagic insemneazá a danta şi a muta: 


giucai tute din casă echivalează cu „am schimbat locul tutulor 
lucrurilor din casá*t 


3) Insemnează locul expus la arsitsa soarelui; s?rimi echiva- 
leaza cu senin. 


78 


U 


09) u accentual se conservä: | 

muru=murus ; furnul=furnus ; utre*=utren furu= 
fur ; eula=turris (It. culla); mula sau mulare=mulus ; 
minutu=minutus ; pulju=pullus; gura—gula; putsu— 
puteus ; fumú= umus ; turdurü si durdurú—turgidulus* 
(fr dodu); Turtura=tuturem ; runcu—rumex. | 

53) u accentuat in o 

aresü-cruber ; cotú=cubitus roamigü—rumigo ; nora— 
nurus; ploae*—pluvia scotu—excutere; doi—duo; gione— 
juvenis; moare—muria toamna—autumnus. 

54) u accentuat in iu: 

nu se gäsesce de cát în dicerile buftă-zluptă (din luc- 
tare) si pliumbu—plumbum. Se pare cá modificarea lui 
u in in iu nu este a nösträ, ci imprumntatä de la Al- 
banezi care au in limba lor aceste doue cuvinte, cu a- 
ceasí pronuncie si insemnare. 

55) u accentuat in d—a. 

léndura=hirundula ; scarpa==scrupus. 

56 u accentuat in e: 

chera=curus - 

97) u accentuat in 2 | 

incljdu=zneludo ; diplu=duplex probabil luat de la 
greci Gros, kur sulfurem. 

58) u neaccentuat se conservă in genere la 
inceputul şi in corpul cuvântului : 


1) Prin unele părţi se aude şi fură, pe léngá termenul cirépu= 
cuptor. 

2) Tot pentru burduf mai este şi termenul vatälahü care se u- 
sită in acela-si timp ; pe alocurea utre a dispárut si nu. s'a con- 
servat de cät in proverbul : 

Di porcu utre nu s'fatse 

3) I. Massim „glosariu“ art. durdu. 

4) Vezi No. 43, a 
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suptsdre=suptilis ; urdzác4—urtica ; curcubeta—cucur- 
bita ; vrumigai—rumigavi ; rumigare—rumigare ; (ruminare 

09) u ne accentuat in o: 

pericol— periculum 

60) u accentuat in 2: 

chiprisu==cupresus : hivárie=paicimonia (din radaci- 
na -verbului gubernare!) lilude=AovAodöt 

61) u final se aude intreg, cu sunetul seu 
gemin ; 

a) Gand este preces de doue saü trei consune, ori 
care ar fi calitatea acelor consune: 

oclju=oculus ; socru==socrus ; sumedru=S-tu Dimitrie 
aflu—invenio ; agru-ager ; ohtu—tumulus; caleu—calco 
caldu=calidus ; mulgu=mulgeo ; naltu=altus ; tumbu 
si tumba==töp6os in basa latinitate tumbus. fr. tombean 
imnu=ambulo ; campu=campus ; simtu=sanctus ; càndu 
si cando=quando ; frangu=frango; prandzu= prandium 
chipru=cimbalum ;  cheptu—pectus ; sorbu =mespilus 
(mos=mon) tserbu—cervus ; merdu—=merda ; (fr. merde) ; 
amurgu-obscurus ; VermuZz vermis; párcilu—hircus ; 
murnu=murinus ;, surpu=usurpo,; favru=faber ; că- 
pestru=capistrum ; escu sum ; 

b) cänd este preces de o vocalä: 

scriu=sribo; beau-cbibo; ljau=sumo; aráu-rivus; 
dau=do; arau—reus; (cu insemnare de malus) ameu= 
meus etc. 

62) u final este scurt, semi-sun, 4 

Cánd este preses numai de o singurá consuna : 


t ammat» 


1) Numai Armânii din Olimpü cu terminul acesta. Toţi cei-l-alti 
Armani din peninsula au terminul lilice= lilium; contractul cu 
Grecii a facut ca se adopte dicera lilude, in locul dicerei lilice pe 
care trebue se fi avut o. 
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facú=facio; ndregü-dirigo; tseríú=coelum; vedü= 
video ; herü=ferum ; gränä=granum ; etc. - 

63) Articolul lu menţine pe u intreg, când se 
lipesce la sfârşitul cuvintelor cuprinse in regula 
No. 61, b si No. 62 cari lépádá pe u final al 
temei ; 

Aräulu, tserlu, anlu, herlu, merlu, cal-lă, aratlu=ara- 
trum; pomíu ; prunlu ; si sprumlu ete. 

Cand articolul lu se adaoge la finele cuvintelor cari 
intra in regula No. 61, a, lepädä pe u: | 

Somnul; domnul, cápestrul ; pránzul, sántul, Vérmul, 
murnul, favrul, merdul, párciul ete. | 

64) grupa vocalelor eu si iu dä nascere la fe- 
nomenul observat la No. 40 

puiú—puteus rogiizcroseus ; prändzu=prandium ; aldju— 
allium; — 

Nota. soche?—sabucea substantiv derivat din sáucú= 
sabucus'; nu modifică pe c. 

65) Se aude distinct ambele vocale din grupa 
iu in: | 
Advurbul ?u3—ubi. 


Y. 


66) Nu este posibil a se da o regulă precisă 
asupra trecerei acesteí vocale in dialectul Mace- 
donen ; de óre-ce, atăt cuvintele latine in carii 


M MÀ e— M € — un 


1) Cea mai mare parte din Armánií din peninsulá pronuncia 
chipuri. La armânii din Tesalia si Albania sudică chipru : 
Si ciocañíf, chipve sună si cántetse de jale 
Si iará Vine dzua si iará fugü n cale 
G, Murnú Rev. Mar. No. 3 pag. 70 
2) soche Senumesce canaoa de la bute; in sens metaforie, mentula. 
3) Aciia se infricará, du nu era frică. Diac. sal. de I. Bianu pag. 
139 Vers 10. 
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figurézá, cát si in cele grecescí introduse, sunt 
fórte putine si in ele variatiunea este mare: ast-fel 
a) y in w 
avusül=abı yssus ; tumba*= opone 
b) y in a 
Tămpănă=—tympanum 
c) y in 2 
- Schipofiü?3)— ydo 
d) Se consunantisézá in Y in dicerea: 
VarVirü—hydragirus 


ca. Ce. 
61) Diftongul e devine : 


a) e in dicerile: edu=haedus ; grecü—gracus ; uvreu— 
hebreus ; tseru=quero; In forma derivate din acest din 
urmă verb, tsiritotiu- mendicus, vorba compusă tsiripäne 
mendicus, se gásesce transformat in 2 

b) a in dicerile: pradă preda; dzadä=teda ; 

68) e se inlocuesee prin e in dicereá tserü— 
coelum ; prin î in tsimă=cæma. 


au | 
. 69) Diftongul au sub raportul pronunciei pre- 
sintá, la Macedoneni, o particularitate care lip- 
sescela tóte limbele neo-latine: vecinătatea cu 


1) Constructiune de lemn, cu un canal de scurgere, destinat 
spălării vaselor. | 
= 9) Vezi Nr. 61, a. 

3) schipoñe se intrebuintezä in căte-va sate din Albania occi- 
dentală ; termenul vultur se intrebuintezä mai des in Machedonia 
alături cu vorba : orña, cu aceiași insemnare. Acest din urmă termen 
latinesc după fisionomie, se pare că derivă, in virtutea unei meta- 
fore, din dicerea ornus=frasin care cresce in munţii stancogi, pe 
unde vulturi "si agézá cuiburile: 

Nascuntur steriles saxosis montibus orni. Virg. 
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grecii a fácut ca diftongul au sé se pronunteca av 
cánd este urmat de o licidá saú de o mutá dulce, 
af inaintea explosivelor. l 
avra—aura ; avdă=audio ; alavdă=laudo adavgü adaugeo 
avlie—o5A1; avgustu=augustus ; avlachitimadhaé ; caftu = 
quero; din tema lui cautus. 
` 70) au in u 

ureclja—auricula ; putsinú—paucinus (pauci) 

71) au in a: 

taru=asinus ; (din taurus; dicerea tarü este usitatá 
cu acésá insemnare numai Clisura. 


CONSUNE 


Cosunele in limba Armänilor, aü un caracter 
mai stabil de cât vocalele; de si incércá fie-care 
din ele modificäri numeróse, si inlocuirí prin alte 
consune de felul lor, greú dispare urma con- 
sunel. 

Afara de consunele latine, in dialectul mace- 
donean mai sunt, sunetele consunantice lj, 1 pe 
care le represint prin î şi íi dupe origina ce are, 
9, Y, y, pe care le represint prin semnele 4, Y, th. 


Consune licide. 


L 


72) L ’si conservă sunnetul genuin inaintea vo- 
calelor a o u atátú in silabele accentuate cát, si 
in cele ne accentuate s. es: - 

Lärdie=lardum; alau=lavo; luminá—lumen; locü= 
locus; 

73) Cea mai insemnatä modificare a lui Z este 
muiarea lui in /j cea ce are loc: 

a) cănd / este înainte de i sau e, urmat de o vocalä 
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S. es. muljere=mulier ; famealje=familia paljü— palea ; 
malju=malleus; alju—allium ; ljertare—libertare ; talju= 
(It. Zaljliare). etc. | 

b) Cand 1 este urmat de 7 sau e, ori carear fi vocala 
latină din care aceste din urmă derivă, este preces de c 
si g S. es. Cljee şi eljeaec=clavis ; incljidu—ineludo ; glje- 
" mus=glomus; neljitire=imglutire; incljinaciune=inch- 
natio etc. 

c) L final urmat de ©: calji—equi ; chelji—pelles Vit- 
| Seljizzvitullh ; eätselji—catuli ; molji—molles ; scolji—su 
blevas ; etc. P | B 

7%) Inainte de ¿saú e, aci / se inmóie. aci se 
“conservă (vedi No. 15) ast-fel: | E 

Ijina=limun ; ljitsa—licium ; ljigor—levis ; gáljina—ga- 
llina ; ljepure==lepus ; scäntelje=seintilla ; limba==linqua 
-lingirsu=helluo ; (din lingere); licuriciu=cicindela; livi- 
nu—libetinus (diminutivu. din lebes ; la macidoneni servá 
ca se desemneze clondiru destinat a contine unt- de- lemn ; : 
ado livinlu di undelemu). liva=levis (2) 1 insemnézá vintu 
de tómná care de si nu este tare, dar, rece; lilice! —lili 
um; legii si ljegu=ligo; lemnu=lignum ; lene si linivosu 
pigritia, piger. o 

15) L se inlocueşte prin licidu r s. es." 

Burete si bureate—boleta meru=malus ; mascurü= 
" masculus; sare?—sal ; lingura şi lingra=lingula ; cáróre? 
calorem; hiru=filum ; Vurguru=Bulgarus ; pirpiruná*— 


1) Musateats a Mailuí mesu. 
Cànd lilicilea lui esu, 
nu si scrie cu cund lj- -lŭ 
| cum nu s’cäntä ca birbilju. Cart. de =; pag. 67 
- 2) se dice sálire iar nu sárirá=saramura 
3) Cá tse ü vinesi tora veara 
tora veara 3 prima-veara 
pri cárore s’ asudore Reo. Mac. pag 35 (ain gapes) 
"4) pe alocurea páperune si perpuna. 
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papilionem ; Arbinesü Albanus; cicioru si cioru=petiolus; 
furidzina—fuliginem ; birbiljiu=bilbili (alb) in alte parti 
însă se aude şi ca Z bilbilgu; särire!=salire; moará= 
mola ; | | 

L devine n in zicerile immare=ambulare; ciunare= 
ejulare ; alantu==ille alter (la D. R. ăl-l-alt). 

76) L se lepädä in urma lui v la unii, se 
conservá la altii dintre macede-romäni; ast-felú 
cárligu si cárigú—cirrulus; Caru— Carolus, aurare=ulu- 
lare ; (urlare=aurlare=aurare, vedi No. 75) marle si 
mará=marele ; 

Femomenul acesta mai are loci si la articolul lw, la 
vorbele terminate in r, prin singoparea vocalei finale; 
ast-felu parlu si paru=palum; perlu si peru=pilus; 
meriu si meru=malus; hirlu si hiru—filum ete, in acest 
casú u final se aude plin. 

77) L intre doue vocale se leapádá in dicerile : 
midua=medula ; ia—illa. 

78) L se vocaliseazä in cuvintele : 

steao=stella ; sufrántseao —=supercilium ; ñao—agnela: 
saosella ; Vitseao=vitula catsao=catula ; 
_maseao—maxilla. Tot in acest grup trebuesc adäuse si 
zicerile mardzeao=-margea la D-r. şi mágheao, gaura a- 
cului, acăror l apare la plural. l 
. NOTA, arao, rea; chirao=Kopta; harao=Xapà ; nu tre- 
buese confundate cu cele de mai sus de-si există oare 
care analogie intre dânsele ; o final la aceste din urmă 
‚este un adaos necesitat de accent care, dupe cum se va 
vedea, cată se stea pe penultima. Ast-fel rea, la mace- 
‘doneni după cele văzute la No. 8, si No. 28 trebue se 
:ajungá la are sau ara din causa atractiunii ; cum însă 


|. 1) se mai aude şi arsárire si ansarire 
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nici un nume nu are accentul pe ultima, s'a fäcut si 
cu dénsul, cea ce se face-cu cuvintele străine oxitone 
introduse in limba Macedo-romänilor, adicá s'a adáogat 
un o: din ara s’a fácut areo din chara, charao ete. 

Dacă guturalele înaintea lui. urmat de i, sau e, oare cum 
hotáresc căderea lui / in Zj ; apoilabialele din contra '1 con- 
servá ; nu este exemplu in care: pli, bli, ple, ble se aibe pe 
| înmuiat: se va dice plinu=plenus ; blidu, plisade, vle- 
chiu ; pliscot ; plecat etc. 

79 In dicerile paltire si cele-alte forme verbali, veclju, 
plätare, l "sí schimbă locul şi avem platire, plăti, vle- 
chiu, paltare. 


M 

80) M ’si conservă sunetul săi propriu ina- 
intea consunelor si a vocalelor, afară de 7 s. es: 
Martsu= Mars; mâncu=manduco; mescu!)=dono; morú= 
morior; muru==murus etc. 

51) m înainte de 7, când acest din urmă este 
original se aude ca nj pe care ’l însemnez prin 
m cu tildä (~) de asupra. s. es. 

mi Miru=miror; Micu=parvus: Mila?) misericordia y 
mi dede — mihi dedit; 

82) Dacă însă ¿ nu este originar, ci inlocu- 

esce o altä vocalä, m ’si conservä sunetul séü: 


—— 


1) Verbul mescu se usitá la Macedoneni numai ca se desemne 
darul ce priimesce o mireasă cu ocasiunea nunţii, saü noul nás- 
cut cu prilegiul nascerei sale, s. es. o miscu cu un inelu—i a dá- 
ruit un inel; miscu natlú cu una tiñe=d árui noului născut o vie. 
in cel d'intéiú cas, tote misterile devin peculjlu miresii ; in cel 
d aldoilea, pecuñlu a natlui. 

2) Micloschis 1 derivia din slavicul milu; Maximu în „glosariu, 
din dicerea grécá petito. ; această din urmă derivatiure nu res- 
punde legilor fonetice căci din petito. nu am putea avea, in limba 
macedo-romána, alt-ceva, de cát Milja cea ce nu este. VediNo. 40. 
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minte=mentem ; minciuná=mendacium; misura=men- 
sura ; mi—(aec) me; mirinde—merenda ; misale*) din tema- 
mensa (mensalis); imiru=twepoc : 

83) m se inmóie inaintea lui 2 final: 
pomü, pofii—pomus; dormu dorMi=dormio ; curmu, 
curmi=fatigo fronimu, fronimi=epövinos .ete. 

84) Posibilitatea diftongării luf e accentuat in 
ie, a fäcut ca in unele diceri m se se inmöie si 
inaintea lui e ast-fel: | 
añeu*)=meus; Mergu=mergo (cu insemnare de a 
merge; Mere=mel; Mercuri=mercuri la D.r; diftonga- 
rea neputánd avea loc in casurile cánd e nu este o- 
riginar, m se conserva neatins: meru =malus, ames- 
tec=misceo. | 

85 m se inlocuesce prin n in dicerile dirinare?) di- 
rimere; furnica=formica ; eiurfida=xspantdo (ace); pic- 
nezá*) picmezá pecmez (turc). 

La o parte de Români m se lépádá in dicerea furnica 
formica ; ) 

86) La Vlaho-Livadieni m devine p in dicerea: 
musat—formosus, la ei se aude psatu?) — 

In verbul brire—observare, la cele-l’alte forme verbali 
ale sale, se pare cä m este schimbat in b; la Macedo- 
romani mutrire insemneazá a privi; o parte dintr'insil 
| pronunta mérire, prin transformarea lui m in b btrire, 


1) Insemnézá fata de masă şi chiar însă-şi masa=sedzi pe mi- 
sale—sedi la masă. 

2) Românii din Tesalia nu '1 modifică, ei dic a meú. 

3) şi s’ dirina Viu prilocü o uni 
. Slj si frigă limba focu. Belimace Cart. de aleg. pag. 32. 

4) un fel de sirop care se face din must de struguri care in- 
locuesce mierea. ` 

5) Nda ti featse ahtare psată. 

-© Veigand, Die Sprache der Oly. Wal. pag. 10, vers 5. 
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brire. Acéstă din urmă dicere diferenliatä insemneazä 
a da atentiune, a observa. 


/ 


N 


87) N ’si tine sunetul genuin când se află îna- 
intea ori cărei vocale afară de i: 

natú=natus ; nercu—novercus; năfatire si fánátire= 
satiari; norá—nurus ; cáne=camis; nare naris ; nare!)— 
honor (termenul generalmente intrebuinfat pentru tra- 
dictiunea dicerii Jatinesci honor, este tiñie, de origine 
grecă, «7. La Daco-romäni, termenul onore este un 
neologism ; acela insä care are aceiasi insemnare cu 
onöre, si care este imprástiat in masa poporului, este 
cuvântul slavice cinste; şi la Daco-romäni si la Mace- 
doneni termenul honor este inlocuit, la cei d’intäiü prin 
slavicul cinste; la cei d'al doilea prin grecescul tie, 
cáci nu este posibil sá admitem ca colonistit lui Tra- 
jan, si elementul román din Macedonia, sá nu fi adus 
cu dänsi si acest cuvént care era asa de des intrebu- 
intat la Romani. Exista espresiuni comune atát la ro- 
mánii din Dacia, cát si la ceí din Macedonia, care nu 
pot fi esplicate de cát numai dacä admitem conserva- 
rea termenului honor la Romani. Expresiuni ca n’are 
nas; nu are nare, ljasparse narea; ljfränse narea; nu e- 
xistá la nici una dintre limbele neo-latine; la tóte însă 
gásim termenul honor intrebuintat in casurile in care 
Românii dic n’are nas, saú la Macedoneni nu are nare. 
Explieatiunea ce se dá espresiunilor acestora este cá 
„celor necinslití se tăia nasurile*. Dacă acéstá explicati- 
une ar fi cea adevărată, ar fi trebuitá ca sá existe si la 
alte popóre, la Greci mai ales, cea ce nu găsim; gre- 


1) Termenul «are equivalézá cu «asus; naris la macedoneni 
este usitatü numai la plural nări si nárile. 
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cil aŭ espresiunea :02y ¿yet wodtpa dar ea se traduce mal 
mult prin n’are obras de cát prin mare nas, si nu se 
póte presupune cá este luatá de la Greci. Esplicatiunea 
trebue cáutatá aiurea: sub raportul fonetic atät honorem 
cát si narem, trebuia .sá ajungá la aceiasi formä adecá 
nare, mai apropiatä pentru narem, iar pentru honorem, 
dupá ce a trecut prin formele onore, noare gi nare dupe 
cum din adforas afară. Când influenţa slavonă, prin 
administratiune si biserică, impuse termenul cinste la 
daco-români, iar la macedoneni, tot prin acelaşi mij- 
loc, influența grecä impuse termenul timie, dicerea 
nare exista la amändoule rámurile de Romani. Dupe 
o scurgere óre-care de timp, cánd aducerea aminte a 
insemnärii termenului nare din honorem se-pierdu cu 
desăvârşire, sa confundat cu ommimul seü nare din 
naris, si apol, prin estensiune, s'a aplicat organul in- 
treg nas). 

88) n inainte de 2 urmat de o consunä se 
conservä: | 

Cárniciu=graternio (fr. carnet) insemnézá pungá de 
lemn; niheama, nifeama si nitheama=paululum (D-nu 
Veigand vede in acest cuvânt, un compus din na=una 
si Végaua—privire; din punctul de vedere fonetie nu 
este nimic de zis, nu este aşa întru cât privesce insem- 
narea, ori cátá buná vointá s'ar pune, pentru a ajunge 
la insemnarea de pafin, ce are là Macedoneni; si a- 
poi nu este nici o urmă, in vre-o espresiune, :care sá 
invedereze că termenul grecese Saua, pote sá fie luat 
si ca parte, pentru-cä, la macedoneni, să ajungă a în- 
semna puţin. Termenul niheama trebue apropiat mai 
mult de infima (pars) cu care se apropie mai mult 
după înţeles) şi după derivatiune nu este imposibilă ; 
considerând sistemul -accentuării la Macedoneni si cele 
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védute la No. 30 si 31. Intre dicerea macedonéscá 
niheamä si cea latinéscá infima avem o dicere care sta- 
bilesce óre-cum trecerea de la infima la niheamă si care 
fara indoialä este formatá din dicerea latinéscá. Acéstá 
dicere este nhima care aratá directiunea, de sus in jos 
s. es. sduse nhima=s’a dus la vale; cädzu nhima=s’a 
cufundat); nipártica=vipera ; nipot=nepos. 

89) n Inainte de 2 urmat de o vocalä saú de 
i final suná ii; 

schifi=spini ; chifi=pini; cäleafü, din cälcaniu= 
calcañeus; pituroañe din pituroanie—plácintd cu multe 
foi; isiritonü—mendicus (No. 40); mäßi=manus; Viñi= 
venis etc. 

Se escepta niorti !)=nubes. 

90) » se transformá in m: 

a) inaintea consunelor £ si $ 
frámte—formten ; framtu==fractus (tema frang) ; strimtu— 
strictus (tema string); sämtu=sanctus ; ghimtă=—gentem 
(cu însemnarea ce are la Italieni, multime); umtu= 
unctus ; främsu ?)==fregi (tema frang), strimsu = strínzi ; 
timgu 3j—tetendi; — — 

n se mentine in dicerile: 

Munte=montem ; punte— pontem; fantana=fontana ; 


1) Fárá iara visculósá 
Cu un tserü di lapte umtu 
. eu lilice di lumina 
Ş tu "icri di atlaz’ ascumtu. 

Revist. Mac. pag. 20 
In alte localităţi se aude şi nourü. i 
Nourorà munta gs’ văljuri 

lai Codrughionlü toti 
E © Belimace. 
2) se mai dice si fregiu - | 
3) verbul a întinde are doi perfecti: tímgu si tagu tot aga de 
usitati. - 
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cuventa=conventus (cu însemnarea ce are la D. rò; 
vintu )==ventus. | 

n se lépádá inainte de s 
tesú=tetendi apresü si aprimgu=incendi 

b) inaintea labialelor : 

Limba=lingua ; mpingü, eu însemnarea ce o are la D. r. 

91) n devine / in dicerea : | 

Lumta=nupta (cu inteles de nuntä). 

92) n se inlocuesce prin r, 

Virghirä=virginem ; doarä=donum (se usitä pentru 
a desemna darurile ce se duc de mire, la mirésá saü 
de la mirésá, la mire cu ocasia logodnií saü nuntii), 
invirinat=invenenatus ; mormintu=monumentum. 

93) n se lépápá : 

a) Cand se află in urma lui r la unii, iar la altiicse 
conservă : | 

Cara şi carne=carnem ; ariclju şi arniclju=reniculus ; 
pituriclje şi piturniclje=coturnicula ; toru si tornu=tor- 
no; corü şi cornu=cornu ; furu si furnu=furnus ; vér- 
nu si verú==vel-unus. 

b) inaintea lui s: l 

Measă=mensa ; mesú=mensis ; tesu=tensum (din ten- 
dere); apresù=incensum ; cusurinü=consobrinus; mi- 
surá=mMensura ; mostrăzmonstrura ; misuricii=catillus; 
(din mensura) ; cuscru==consocrus ; desatá?)—densata. 

c) in dicerea pade si pädini din pandere, insemnézá 

1) se aude vintu si vimtu, 

Elgi au cheptul n'afoará 
tut unà bátut di vimtu | | 
Ä Cart. de aleg. pag. 77 
de lái negurí, neguri groase 
si de vinturi furtunoase. 
| ibid. pag. 133. 
2) A päduriljei desata 
Par că vintul o mina. Re vis. Mac. pag 20. 
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şes, câmp, grecesce reöloy, dar se pare că nu este luat 
din grecesce. 
94) Numai la Macedonení s'a conservat. à din 
pangere in dicerea : | | 
Panganu=paganus ; in dicerea : numeru=humerus este 
adáogat. 


R 


95) Consuna r are la Macedoneni un caracter 
cu mult mai tare si mai durabil de cät la tóte 
idiomele neo-latine. Exemplele de transformări, 
fórte restránse . de alt-mintrelea, nu aü natura 
de categoria. ci sunt accidentale si putine. 

96) r înlocuit prin /: 

Lélatoare=dies infestus (in loc de lucrätöre) ; pili- 
dromti=xpddpouo¢ (St. Iona antemergétorul) ; flevar= 
februarius ; saltsine!)—sarcinata. 

NOTA. — In dicerea lubricare, Daco-románil inlocuese 
pe 7 prin n gi die alunicare; Macedonenii ’l conserva 
aluricare*) ; carale; la Daco-romäni cărare. 

97) r înlocuit prin n: 

Antáñu?)=anterius (antenius No. 40); giunepine si 
giuneapine==juniperus ; chindisire=-xepötlev (la Români 
din Tesalia). | 

1) Dado, lai dado 

vol'uná pitá marsine 

cá mescu saltsine 
Copiat intocmai.. Dr. Veigand, pag. 113, vers 3, Die Sprache der 
Olymp... Val. 

2) aluricare nu se dice de cât pentru cai: alurică callu şi 
cadzu, pentru ómeni arăchişare ŞI arăşchirare. | 

3) Pentru a aréta pe Ente ul, prin us se usita de ordinar dice- 
rea grecä protu==rpto< ; ántáñú sa conservat in blestemul: s'ti 


acatsă somnul d'ántà*Xi& care equivaleza, cu espresiunca Der. nu- 
riré-ai. 


98) r initial, in cele-l'alte limbi neo-latine ’si 
schimbă locul cu vocala care °l urmeză; la Ma- 
cedoneni se pare că acâstă transpositiune nu are 
loc, r atrage înaintea sa pe a orí-care ar fi vo- 
cala care ‘| urmeză, sau dacă nu este initial, ci 
este preces de o vocalä, ori-care ar fi acea vo- 
calä, se inlocuesce prin a. Cánd vocala care ur- 
mézá pe r initial este accentuatá, se mentine si 
totusi » va atrage înaintea sa pe a: 

Armänü=romanus ; aroatá—rota ; ariclju—reniculus ; 
ariciu—erici s (din erinaceus); arcore==rigorem ; aráu— 
rivus; arsine=pudicitia; ardátsina=rudicina ; armä- 
nere==remanere, etc. 

La românii din Macedonia propriú disá, ori-care cu- 
vént, orl-care ar fi origina lui, incepénd cu r are ina- 
intea sa pe a. Se esceptá numai dicerile : 

Ráncae (linia ce lasé pe un perete alb o picáturá de 
apă); rima=ríma (insectă). 

La cei din Albania, Epir şi Tesalia se usită ambele 
forme adică cu a proagogie şi fără a: 

Armánú=rámán şi män==remanco ; arcóre si rácóre. 

99) r se metatesézá : 

Gradina si gardina=hortus (din gard); granu si gár- 
nu—granum (cu înţeles de grat) : gränutsü si gárnutsü 
=granulum ; ngritseasce si ngarteagce—graece. 

100) r dispare între doué vocale in dicerile: 

Arao=rorem ; cua==corium ; (se intrebuintézá a arăta 
cója de pâine şi cöjı unei bube; cójá, '1 intrebuintám 
spre a aráta derma si epiderma arborilor). 


— DA 


